MdALE6, Skt. 53, Mtr. 8-9

PURPORT :—A king should record and judge the case of the
petitioners and respondents.

NOTES & REMARKS (—(fsfeq) waemaanfe 1=Documents,

deeds. (qoimRy) saga Wiy | TU-REQY WA W (v} @ srged:

L Of traders or business men. (§7) &% 1 ¥ ¥f7 9wwr (NG 4, 2)

WA feasavy sread wgw e ‘ga aea’ 1 o i1=Happiness.

TRANSLATOR'S NOTES :—TIt shows clearly that the science
of writing is mentioned in the Rigveda-admittedly the oldest book
in the Hbrary of mankind.

How should an enlightened person urge upon others—is told :
ai  deemmREHE  fsata |
qat gueg @I g fEEuag i =1

8. TRANSLATION :—O nourisher, and enlightened person !
the policy which urges upon others the attainment of knowledge and
wealth is like a saw, that uphoid the heart of people like you and
spread good virtues far and near.

PURPORT :—O king ! like upholding the attainmnents of Vidya
(knowledge) and wealth, uphold policy so that all may have a just
administration.

NOTES & REMARKS :—(srug) wissfamfaws 1=Cutter of

wood, saw. (xgEren) famwamed & fowe o ogdfe exa (NG 2,

10) ¥ wgr (3. U. Br. 4, 25, 3) fag-am3 (%a1.) qE-gaH (qU,) §on

;) |=zUrginé, upon all to acquire knowledge and wealth.

What should men increase and what should they pray for—is told :

a1 § wozy AT Ead | aeie getag o &)

9, TRANSLATION :—O illuminator of the science of feeding
animals (veterinarian) ! the activity which is pervasive and close t0
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cow-shed (stable) and training arena we pray for happiness from
that,

PURPORT ;—O men ! increase that acitivity by which animals
grow and pray for happiness.

NOTES & REMARKS :—(wyd) sr-aveqfacinws | a4y
wRadrey: | 97 dead: 1 qy-afrdrematg (van) 1=Illuminatos of the
science of animals. (reg1) sarfasr t=—Pervasive.

What should men do—Is further told :

34 St Mot franggat algama | g9 3yl dad 120

10. TRANSLATION !— O highly learned person, and nourisher
of the animals ! for our attainment create a intellect (understanding)
which divides the cows, the horses and food like men in general.

PURPORT :~- Men should exert themselves well for the increase
of the cartle wealth and grains like industrious persons.

NOTES & REMARKg —(wrafog) mat fawifamy 1 aw-gwad (var))

=Divider of the cows. (#1a¥) siwdl 1=For attainment.

TRANSLATOR'S NOTES ;—sn-gwmt (wr.) By dividing the
cows, horses and men is meant to distinguish between good and bad
quality.

Stktam—>54

Seer or Rishi of the Si0ktam--Bharadvaaja, Devata—Poosha:
Chhanda—Gayatri of various kinds.

Whose association should be desired by men—is told :
& qua fagei ag @t wsAargaratt @ vighifa saq )

1. TRANSLATION :—O nourishing scholar ! bring us soon
into contact with an enlightened man, who may directly tell us the
truth, this is so.
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PURPORT :—O highly learned person ! let us honour preachers
of truth, May we ourselvgs become good scholars and preachers of
truth, by their association. _

TRANSLATOR' S NOTES —By oversight the meaning of wewar
has been left out in the Sanskrit commentary. Maharshi Dayananda
Saraswati himself has explained ¥=3%1 in wegm as follows. w=wgi-z®
A W (Fswmd AEie ear §7) A9 KA Soll, quickly. An enlighten-
ed man should not confound the mind of his pupil but should tell
him the truth straight.

With whom should men always associate—is told :
“E' qeqT Aqafe 4 ‘Jﬁ Htagrafa | | I T Faq IR0

2. TRANSLATION :—May we associate well with that
pourishing physician, who gives good education and thus controls
the householders saying directly the exact nature of things,

' PURPORT :—Let us always have the association of that
enlightened person, who can give us direct knowledge about the
science of earth etc. with certainty by teachng, preaching and practical
experiment. He also enlightens us directly about politics and other
sciences also.

NOTES & REMARKS :—(gom) qfeetal #47 4g 1 q9-72Y (\m,)

=With a nourishing Vaidya or physician,

TRANSLATOR'S NOTES :—A physician should know the
exact nature of the thing to be eaten and of other articles.

e st e

Whose duty is not destroyed—is told :

e A Reafd @ RS T | A st s a2

3. TRANSLATION /—OQ men! let us associate with nourishing
artist, the wheel of whose machines does was harm anybody, whose
treasuse is not empty and always full, whose knowledge of the arms
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and missiles is not’useless,

PURPORT :—Let ull be fearless in the kingdom of an enlighin-
ed ruler, whose might is perfect, whose weapons when used against the
wicked enemies do not go in vain.

NOTES & REMARKS —(3%y) FRIAATEFR | = Wheels Of the

machines, tools. (qﬁ:) wwaIstafan ¢ afaffs awaw (NG 2,20 wa
Fw wenEaEaaaod = The science of the arms and missiles,

Who become great and wealthy—is told :

¥ e sfrafra & Qi ged | et fiega ag v )

4. TRANSLATION :--0O enlightened men! the nourishing
king does not tolerate an artist (or any other person) who, by giving
or taking unjustly becomes foremost and acquires much wealth. But
he, who acquires wealth justly becomes unequailed.

PURPORT :—O men! that person, who gets the first hand
knowledge of technology and none is equal to him in nourishment,
growth and development.

NOTES & REMARKS :—(7%ad) wek | qe-fafammory (few.) o
=Tolerates, puts up with. (§fwr) @darmdq ary g-oagmah: aed

= (3d.) 1=By giving or taking.

Wito can achieve kingdom-—is told :
QT AT HAG 7 (AT CFITA: | QT A wqg ¢ ) ¢ ou

5. TRANSLATION :—May that nourisher of the artists and
artisans give us wealth, protect our horses and fire, electricity etc.
which take us quickly to distant places and may be given lands and
good speech agreeably.

PURPORT ;—Who gives priority to the welfare of others and
collects articles gets land and wealth with the help of all,

604



Ml 6, Skt. 54 Mtr 6-7

NOTES & REMARKS :— (qur) fafemt gfesei 1= The nourisher

of the artists and artisans. (&%a:) swafaarswardly i waf gfy segarw

(NG 1,14) 1=Fire electricity etc. which are like the rapid going

horses. (979 g7 | 4%-74Y 1 == Wealth.

It appears that reference is made to inventors who on the basis
of the technology developed by them, after getting Patent Rights
from the government, amass great wealth. (Ed.)

By whose association can a man get knowledge and kingdom—is told :

QU % 7 $7E asiNrEn gean | FEErE TgIErA L & )

6., TRANSLATION :— O nourisher of the people ! get suitably
or agreeably the speeches or lands of the performer of the yafnas
and ours, who are admirers of knowledge.

PURPORT :— O artist ! obtain the kingdom of the land, by the
help of the wealth got from the rulers and after acquiring the know-
ledge of various sciences from us and other teachers.

NOTES & REMARKS —(g/m:) as wruigma: | go—sfaed (ear)

@mrfasat afg | —Of the performer of the yajna. (m:) gfafaar ardy

wiirat | wifefs gfetam (NG 1, 1) #fefs areaw (NG L, 1) 1=Well-.

trained or refined speeches or lands.

None should resort to violence— is told :
mEerart Rearat | it 43 saRmfaw ai e

7. TRANSLATION :—O highly learned person ! he who does
not perform any action that may destroy others, does not resortto
violence and does not harm any one by polluting the water of the
well ; having the association of such a good man, come to us with
non-violent activities.

PURPORT :—He alone is fit to unite all and becomes non-
violent (in mind, word and deed), who does not perform a destructive
ignoble act, who does not resort to violence to ony one and who does
not harm any one by polluting the water of the well.
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NOTES & REMARKS i—(fraq) fgemg (mfx) fgamy 1=Kill,
destroy, harm. (322} ®¥ ¥3e tfg sgmw (NG 3, 23) 1=In the
well. (afwzifa) wfgfamifu; fwmfa: 1= By inviolable and non-
violent activities.

TRANSLATOR'S NOTES :—fw-fgarma (frar,) w-feamisw (war)
What a noble ideal of non-violence has been set forth in the mantra.
How wrong itis on the part of any impartial scholar of the Vedas to
say, that they advocate the killing of animals in the Yajnas or other
parformances.

From whom should men get money—is told :

o < ! ] o
s qei arfudndwizay o mid gE fa y s
8. TRANSLATION :—O men ! as we solicit wealth having got
a nourishing master, who is to be urged to do noble deeds only, who
listens attentively to what we say and who has not lost the wealth,

knowledge and wisdom, so you should also approach him and ask
for wealth.

PURPORT :—We should get wealth with industriousness only
from a discreet man, who can truly distinguish between a person, who
deserves and who does not deserve, a highly learned man and an
ignorant man, a righteous and an un-righteous person.

NOTES & REMARKS :—(s%%) s3oigq 1 -7 %R v (war,)
#g Tad: 1=Worthy of being urged. (m7sedzan) ATzfamtgas
¥z gfa gamw (NG 2, 10) forg-ars (gan.) <R wmay ) fag-wdr (o)
genry &% may warwad 3599 +==To him who has not lost the
wealth, knowledge and wisdom.

Who should be non-violent to whom- is told :

qesad @3 9 9 o4y Fg1 79 | wWiaded g &l 4

9, TRANSLATION :—O nourisher ! may we, who are admirers
of true knowledge never resort to violence or harm your work, living
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under your portection,

PURPORT i—Those, who are admirers of men of true know-
ledge, should not harm or obstruct the work commenced by the
enlightened persons.

NOTES & REMARKS :—(w3) wifor 1 wafafr widam (NG 2, 1)

vafafr ®dma fgfewd  srodtfe oo wallag wodeende godfr

(NKT 2, 4, 13) 1=In good work. (wart;) famzarasn: 1= Admirers

of true knowledge.

TRANSLATOR'S NOTE |—The mantra is equally applicable
to God who is nourisher of the whole world, ‘May we never suffer
harm living under the protection of God and being His devotees.’

By which virtues what kinds of men become—is told :

qit g1 WEGH TN ZRAwE | g TuNeg | go 1)

10. TRANSLATION :—O men! the man, who nourishes or
gives, holds the article to be given in his right hand at the time of
making a gift. May he give us again, if the thing given by him is
some how lost.

PURPORT :—In this world the donor is deemed to be very
good, the accepter of donation or gift is inferior to him and he, who
steals is the worst person. This should be known to all.

NOTES & REMARKS :— (&1, @9g) wwrxaiy swenfe & a4

so-afrdaua): (vr,) nafusadsas arcad aga g fwd-megg-ean

=May give from all sides or obtain.

Siiktam-55

Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaaja. Devata—Pooshaa.
Chhanda—Gayatri. Svara— Shadja. '

Who should be associated with—is told :

ufy ai fg AUEd @ dE | iR D@ 97 00

1. TRANSLATION »~O ghining from alil sides on account of
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good virtues, learned person ! you who never fall dewn, come to us
and be the driver of (the chariot of) truth. O scholar ! leave these
teachers and preachers (to go to other places on their noble mission).

Let me and vourself be united with love.

PURPORT :—The scholar, who is observer of the vow of truth
and preacher of truth and the hearer; should become friends and

having acquired true knowledge, they should convey that to others alse.

NOTES & REMARKS :—(7ng) @t # aafi &: 1~ He who never
falls down from the high ¢tandard of truth and justice. (41Y%)
quraIg A | AL W-HTErE: (R} A #Aiezny: (= Shining from all
sides, (on account of good virtues). (@TEg) RSN | S-gHaTy
{vxr.) 1=Be urited.

From which kind of person should we gain wealth—is told :

vefies wufSadnmiE T aE . T St e

2 TRANSLATION —O men! we pray for wealth (of all
kinds) to an enlightenend friend. who 1s the master of the great
wealth of wisdom and knowledge and of the material, who isa
Brahmachari with braided hair and the possesscr of variocus kinds of

vehigles.

PURPORT - O men ! you should receive knowledge from a
great scholur, who 1z a Brahmachari, industrious and master of
abundant wealth and then acquire wealth.

NOTES & REMARKS :—(wufin) szrqZ wgarfomw 1 = A Brahma-
chari with braided hair, (ve®:) =aer: uw gfa g377 (NG 2, 1)
g g8 (7)) wod g% guAam usgEeddA (NKT 4, 1, 4) t= Of the

wealth.
Who is the giver of happiness to all—is told :
s 1 hat e}
Trit et wAt TfgdsgT CatEReEa: e\ g
3. TRANSLATION :—~O highly learned scientist, shining on
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all sides on account of your virtues and using of electricity as horses,
as you are the treasurer of the wealth, which inhabits men (giving
shelter and help to settle down in life) and act like the well-trained
cultured speech that is conveyor of happiness and friend of every
wise man, 50 you are worthy of honour.

PURPORT :—Those men who are friends of the wise, knowers
of physical sciences and wealthy become bestowers of happiness upon
all.

NOTES & REMARKS :— (avtr) sfasr a1firr | arar xfy mgamw (NG
1, 11) 1=Like the speech which conveys happiness. {(93nw)
AWISTeaeAY fagaeat aeq aeawgY | wfal s @ (S.Br. 3, 6, 2, 5) T
fegarfer: svrew: 1 =Having or using electricity as a horse.

By hearing which virtues does a man become exalted—is told :

- L} I
QU 74 TYTYT TITH I | cagal T gsad || v )
4. TRANSLATION :—Let us praise that sun, who is said to
be the destroyer of the dawn, which is like his sister, by whose rays
all ¥beings like goats, horses are benefitted, and who is giver of
strength.

PURPORT :—0 king and officers of the State ! as the sun is the
destroyer of the night, so remove all those from your state, who are
engaged in debauchery. '

NOTES & REMARKS —(tag:) wfirsar v astmman gvw: 4 oy o

wulg 7: (R. V. 6,55,5) svan weq wEIRAg WMgHain vgrwgar (NKT 3,

3, 16) 1=0f the dawn, which js like a sister. (mz:) wazfazar wife

wimars gsay wddgar (NKT 3, 3, 16) gt (fran)

=Destroyer. |

What should men know- is further told :

mafagawd wgstc sy 7 | wda g a gy

5. TRANSLATION .---0_ men ! let my friend, who is
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splendid like the brother of electricity or lightning ; listen to what [
tell him about our upholder (sun). I tell about the sun, who is
destroyer of the dawn (which is like sister) and who is the upholder
of the mother earth. Let all know about that grand sun.

NOTES & REMARKS —(fafagq) smisTt fg-arad  (1.) ¥
grgmeErasy samfefay (Imfk w1, 93) xfr fafiy Frafaa:
=TUpholder. (s=¥a) faga: | = Of electricity or lightning.

What do men gain by knowing what—is told
1‘ - =g § f\ ) - . ] L] . f
srrsir: gt O Frgeaed wafidd 1 39 46y Ak
6. TRANSLATION -—O men! those horses belonging to the
nourisher, who is full of splendour like the sun, which carry that

enlightened man upholding invigorating articles and endowed with
divine virtues and the wealth and beauty of the people; get all desi-

rable things.

PURPORT :— O highly learned persons ! you attain presperity
by knowing the things which are nourisher of the body and soul, use
them,

NOTES & REMARKS :—(mwra:) qligwa wan | wv-afgae:

(van,) & weash: wam: qo: gemfaed@wafy (NG 1, 15) i=The horses

of the nourisher. (frwewr:) fed wragit 1=Ever related, beloging

to him.

Here by #ara: speedy horses are to be taken,

[

Suktam—>56

Seer or Rishi of the Stktam—Bharadviaja. Deva—Poosha.
Chhandas —Gayatri and Ushnik of various kinds. Svaras—Shadija
and Rishabha.
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What to teach and to whom—1is told :

7 amifrEafa FEeIfEY oqqy | 7 3 T mfEd tl_tll

1. TRANSLATION :—1I do not admire invain the enlightened
person, eater of mingled curd and meal, (parched burley meal and
butter) who tells the nourisher about the nature of electricity. (He is
indeed admirable}.

PURPORT ;—Those men, who always preach truth, attain all
bliss,

NOTES & REMARKS :--(#%a18) a: wownqfudynfe o 1=He
who cats mingled curd and meai—a meal of parched harley and
butter, (mifxdufi) eazanyraw wafed® |=Tells or preaches well
from all sides. (wifedt) wfwawd 1 feg.nfeadr-freed sad: (go.) o
=Admire,

How is he—is told :

- 33 91 @ it s asdfads | g ey fre
2. TRANSLATION :—Blessed is the ruler, who like the sun

destroying the cloud slays his wicked enemies, being splendid as the

_ #um, sustainer of good people and possessor of many vehicles along
with a good friend.

PURPORT :—Those men, who keep friendship with good men

and indifference towards the wicked, keep away the w:cked fellows
and accept good persons.

NOTES & REMARKS :—(wm:) guin uan: v gfa @mwrwed q
o (g%:) g asfa (S, Br. 4,6,7,11) 9% & 72: quga@ o Q@ (gqs) @
@ifr ) (). U. Br. 1, 28.2; 1, 32, 5) 1=A king fullof splendour
like the sun. (garfor) waifaq wga 1 ga sfo Jwaw (NG 1, 10) wear
§ qa: (S. Br, 11, 7, 5, 7) 1=Enemies who are like the clouds.

611



Madl. 6. Skt. 56. Mtr. 3.4-5

What sort of speech should be used by men—is told :

IS GE M gea® ey ) A 13

3. TRANSLATION :—O men! let not even that hero, who is
possessor of many vehicles and who drives a splendid car decked
with gold ; engage in a harsh speech.

PURPORT :— That man who uses mild language, giving up all
harsh words, enjoys bliss.

NOTES & REMARKS .—(q%) 8t syagit 1= In a harsh dealing.
(nfa) arfq ik agTa (NG 1, 11)1=In a speech. (BTmmaR)
gantfages diag a1 1 &= & fewwsy (T, UL 1,8,9,1) 1I=Decked with
gold or splendid.

S rrr——

What should an enlightened person do— is further told :
727 &t YESA AAIN FH WA | TG T AH AT ¢ Y

4. TRASLATION :—O man! you are admired by many,
destroyer of miseries and endowed with admirable knowledge, what-
ever knowledge we give you today, accomplish that well or put that

into practice.
PURPORT :~— Men should always speak the truth before others,
so that true knowledge may always grow.

NOTES & REMARKS :— (ag%:) sweafamage 1= Endowed with
admirable knowledge. (2%) g@vvmfay: ) xg-gvad (far.) 1 =Destro-
yer of miseries. (¥74) famag 1 ag.ma (fer.) geg-yAamfafa (NKT

10, 4, 42) 1=True knowledge.

What should an enlightened man do—is told :

g T A TANY WAY Gy DAY | O qeafE 27a: 1%

5. TRANSLATION :—Q nourisher! as you are well known
far and near, for proper distribution of work of division of labour,
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urge upon this band of men to use proper or suitable sweet and true
speech.

PURPORT i—O enlightened person ! as you are endowed with
all the virtues of an absolutely truthful reliable adept, therefore, make
all our men highly learned. _

NOTES & REMARKS :—(urak) wfawrma 1=For proper distri-

bution of work or division of labour. (TAgwg) waf FrardrATHIEN

A a ) qudw (v31) fq-nfafgaradty (var,) wa qme: adfesado

wad &30 a1 I¥F 1==Who uses the words properly.

‘What should all desire for the scholars—is told :
77 & wafiading AR gmgvlagy |
o1 9 @Ay g aFaEd i §
6. TRANSLATION :- O enlightened person ! we desire for the
prosperity of all kinds, free from all sin, happiness for the Yajna

which is accomplisher of all happiness—which is giver of delight to
all to-day, tomorrow and for ever.

PURPORT :— O enlightened person! as you are devoid of all
sin and bring about the welfare of all, therefore we desire happiness
for you and for ever,

NOTES & REMARKS :—(artwmig) &1} g6 @i qeave | 3 vy

g@am (NG 3, 26) 1=Free from all sin, keeping sin far away.
(wdaray) weqeiggara®a awid 1= For the yajra which accomplishes
all happiness.

Saktam—57

Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvasja. Devata—Indra &
Poosha. Chhanda—Gayatri of variouns kinds. Svara—Shadja.

‘With whom should a man form friendship—is told :
g2 g ITqT 39 qEA WA | gAw aisand gl
1. TRANSLATON :—Let us accept, for friendship, happiness
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and distributicn of wealth and food etc.,, 2 man endowed with great
wealth and a nourisher of all.

PURPORT :— We should accept (for friendship) enly such men
as desire the happiness of all creation, friendship with all good persons.

NOTES & REMARKS —(arxgrad) wemdtai famy afened
o sfa weam (NG 2, 7) aoda®y (o)) 1=In a dealing where
there is distributicn of wealth and fcod ete.

What shevid the enlightened persons do like whom—is told :

wasT IatESAIdy I gAY ) FEET R R )
2. TRANSLATION :—O (endowed with abundant wealth and

nourisher) Indra ! one of you (the sun) drinks or draws the sap of

the articles pervading the heaven and earth and the other (moon)
gives the juice of the enjoyable objects.

PURPORT :— QO highly learned persons ! as the sun and moon.
are in the middle of the heaven and the earth. Of them, the sun draws
the sap and the moon gives the juice, so you should also behave,

NOTES & REMARKS :(—(uvsy) waqfasayded 1 weqt gfo wia-
qfaxars (NG 3, 30) 1=In the middle cf the heaven and earth.
(Fxewn) wiisg atag ) pefanfesfernisgy (anfang 4, 82) svwq @&
SRR Giawiay 1= Enjoyable.

‘What should men get from them—is told :
1 > ~i - s | — ~ .
W[ WA AgdT T FrART A | arvai gy fread 1)
3. TRANSLATION :— O men ! of the two, one Poosha is the
earth, of which there are many imperishable things, which carry
things from one place to another, and the other (Indra) is electricity
which pussesses the power of upholding and attracting. You should

honour & person, who knows the earth and «¢lectricity and obtains
wealth of varicus kinds by their proper use.

614



‘Mdl. 6, Suk. 57 Mtr, 4-5

PURPORT :~ O men! gain wealth by proper or meihodical
combination of the earth and electricity.

NOTES & REMARKS :—{sst) fwn 1=Eternal, imperishable.

(vga:) e | ag-mad 1= Conveyers. (3Fifr) aifr i aafaia &aH

(NG 2,10) 1= Wealth. (feead) sreatf 1 g-fgamreat: (1) sandfeasdy

wreead wgw 1 54 qfad) & g1 W % i qeafa ufeg few (S, Br. 14,4,2,

253) azw frferda (FMfe mgw 6, 9) =4 & gfedrgw (8. Br. 2,547

3,2, 14, 19) 1=Obtains, gets.

— A —r—

‘What should men know—is further told :
afredl wdafdt afieat gvraw: (a4 HI@RT ) ¥ N

4, TRANSLATION :—O men ! felectricity, which causes rain
provides water to the moving earth also. Water and ¢arth are connec-
ted with it. So you should know.

PURPORT i—O men! electricity, which Is in the earth and
waters, conveys all objects in due course and the earth Is connected
with it. You should know the nature and application of electricity,
use it in various mackhines and accomplish all works.

NOTES & REMARKS :—(qu-an;) ufawd gfesatl | q7-3w3 (va1.))
=Which causes rain. {(fa) ¥ femt (§.) 1=Moving,
circling. (3%1) wfr: 1 =Earth.

s ———

What should men know and do—is further told :

A gy ol 99 3AET 7 TR0 | FHET LA L)
5. TRANSLATION :—O men ! as we acquire the good know-
fedge of the earth like the strong and vast branches of a tree and

that of electricity, and then use it for various purposes, so yow
also do.

PURPORT :— Having acquired the knowledge of Geology and
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the science of electricity, you should begin to use them for the
accomplishment of varigus works.

NOTES & REMARKS :—(a3ifaa) g gweq gzt fasiiot mary)
A-nfg saifd | sAaFrasI@mEAy (90.) wo sacadsqer; W (= Like
the fstrong and vast branches of a tree, (¥&e) faga: 1= Of
electricity.

What else shouid men get—is told :

TN JARESHIGRT mifa: | aar ¥ @@ 1§
6. TRANSLAT!ON :—As we utilise earth and eletricity for

great happiness, as a charioteer uses the reins, so you shouid also do.
PURPORT :—If men get the knowledge of the earth and

electricity and utilise them scientifically, they can get much happiness.
NOTES & REMARKS —(svivmfra) wweitfag 1 svfimg gfy tfmamy
(NG 1, 5)1==Reins, Rays. {¥aq) fagan 1=Electricity.

Stuktam—38

Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaija, Devata— Poosha,
Chhandas—Trishtup and Jagati of various kinds. Svaras - Dhaivata
and Nishada.

What do men attain by doing what—is told :
- -y - ] - -d oS | 1 ~3

v & TUd & Fefged wedr =iy
fa=ar = aesy Al oy vz § gafae ofsieg ooy

1. TRANSLATICN :— O nourisher ! endowed with abundant
food materials, 01 = is s our pure form and the othe is your levely
from—worthy of ::ssociation. Unite them both like the pervasive day
and night. Like the light of the sun, you protect our good intellects.

You are worthy of honour, whose gift or donation is auspicious

(beneficial),
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PURPORT :—O men! those, who accomplish all works in
proper order like the day and night, become glorious like the light of
sun, having cbtained all material or necessary articles.

NOTES & REMARKS :—(mm:) agwas ) war fy wemw (NG

2, 7) =Endowed with abundant food materials. (¥%%) 43I

(€) wfac-guwi (fzar)) i=Pure. (I9a%) aFSay | 79- Bagr -

SO (vaT,) AW aF@d: 1 = Upite, (RA) gawem s aN)-fagaml:

wegatery ‘gdssrn &fe sqrear 1=Like the light of the sun.

What should an enlightened man do—is told :
|1 oY Al frafaear ey e aila

o ~t L ) 1 | -
wozi gur fifatragtigs eimt gaat 2T A 1 2 )

2. TRANSLATION -0 men ! you should serve that nourisher
of men, who has many goats and horses and is the protector of all
animals, has many kinds of good materials at his home, is satisfier of
intellect and is dedicated to bripg about the weifare of the world,
He, heing enlightened, goes all out seeing the lax or firm (pervasive)
arrangement of things and homes and preaching about the ideal
state of affairs and giving up all evils.

PURPORT :—Thase men, who know the nature and porperties
of all objects of the world, when united and separated and accomplish
works, become wise, '

NOTES & REMARKS :—(3sgq) =araiy ) sigafs fradmmg

(va1.) wandfeasady sicemdmaw sqeary gfy casar 1=Pervasive, firm.

{waar) agifor 1= Homes., (a1@qeer;) miwsgsqifd qocd 18 qeg @0 o

tfa wraa (NG 2, 7) weay sfa qgm (NG 3, 4) 1=Who has many

food materials at homs.

What should an enlightened person (or an artist)' construct or, where
shonld he go and what should he gain—is told :

amd qEAE] mee: wEy ArawdieaRa s
araify geai gfed wiHA Fd A9 eEWiT u @ |
3. TRANSLATION :—O strong or robust (like the carth) made
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a scholar by enlightened men ! you are blessed, whose golden ships
(aircrafts) move about in the firmament and by the help of which
desiring food, wealth and glory, you go to fulfil your noble desize like
the messenger of the sun.

PURPORT :-~Those men only become glorious in the world who
construct very strong aeroplanes on earth, travel by them in
the firmament and with splendid golden ships in the oceans, go from
one country te another and thus fulfil their noble desires.

NOTES & REMARKS :(— (fgvwgay:) dwvmm; gaonfrgyfea: | sy

& fagroan (afadta, 1, 7, 3, 6) fgeoq earq Pgad wgeyamy gfx oifgsd

wmeawfafy a1 Ggawael wadifr a1 graveny wadt fir ar gl warq o caresdon:

—zawd (NKT 2, 3, 10) t=Splendid and decked with gold. (am:)

grarferd | 9a gfa gwara (NG 2, 77)—=3 sfa g7am (NG 2, 10) 1

=Feood and glory etc,

TRANSLATOR'S NOTES :—The faulty translation of the
mantra even as done by Prof. Wilson and Griffith shows the science
of navigation and aeroplanes mentioned in the Vedas. Prof. Wilson's
translation of the first two lines is as follows :—

‘*'With those thy polden vessels, which navigate within the
ocean, firmament etc.

Griffith’s translation of the above two lines is :—

Pushan, with the golden ships that travel across the ocean—in
the airs’ mid region,

(Griffith’s Hymns of the Rigveda Vol. I P. 627)

Who can acquire knowledge -- is further told :
_F‘ Y S —~ ™~ C 1 |
T gFfET = afgsqr sweqfauga FEAdsi |
R - » . i

% amar #37: qMA FUA FA §IE WS (| ¥ )

4. TRANSLATION :—O men ! that youngman, who is strong
nourisher like the earth desirous of wedding with love, mighty,
endowed with physica! aed spiritual power and whom highly learned
truthful persons gave away to a virtuous virgin full of splendour like
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the sun and who has many good kith and kin, has splendour over
the weak, the master of the science of electricity, of the earth and
fine speech, enjoys much happiness.

PURPORT :—Those persons only are able 1o acquire the
knowledge of the science of geology and electricity, who have attained
youth with the observance of Brahmcharya (abstinence} and having
married suitable wives, observing restrain in married life, and are
endowed with intellect, strength, true knowledge and education.

NOTES & REMARKS :—(fex:) fama: 1=0Of electricity. (¥%:)
a1 | g3 agam (NG 1, 11) 1=Of speech. (7aa®) afaesy ) &
wf amamw (NG 2, 9) 1= Very mighty. (¥=97) grgasasa siandume-
W gy | g--asY 1 qradl: (A1) Wa mad: A AIRISHIT ST |
==Endowed with the attained physical and spiritual power.

Sﬁkt'am-—59

Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaaja. Devata—Indrignee.
Chhandas-Brihati, Arushtup and Ushnik of various kinds, Svaras-
Madhyama and Rishabha.

By doing what, do man become mighty—is told :
g g & qag i drai ai awd
gt af [adi Fagaa gt S 33 || ¢

1. TRANSLATION :— O teachers and preachers you who are
like the air and electricity, as a result of the valorous deeds that you
do when things are made, let the enemies of the enlightened men be
destroyed and may you live long, this is what I say to you. Let your
father or guardians also preach to you like this.

PURPORT :—The enemies of those persons disappear, who,
develop strength among the men that are born.

NOTES & REMARKS ;—(x=aivY) aruSearfaarsainsniad o a5 9t
%A Qisd (wia:) 93 (S. Br. 14, 2, 2, 6) siawa fagy wasfa: 1=The
teachers and the taught who are like the air and clectricity.
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TRANSLATOR'S NOTES +—How strange it isto find Shri
Sayanacharya interpreting frax: used in this mantras as fea®r: (fafafgm)
waf | aFdhas-s99 | about which Prof. Wilson says “By Pitris, in this
place, the Scholiast says—Asuras are intended, as derived from the
root Pi-to injure, prijatic-hinsa K arma.

Griffith after translating ‘your father, enemies of Gods, were
smitted down’ remarks in foot note. “The meaning is obscure.
Sayana explains Pitara as asuras or demons, deriving the word from
a root pi to injure. Prof. Grassman reads conjectively ‘“‘Piyavo—
scorners” instead of the unsuitable pitara,..”

(Hymps the Rigveda translated by Griffith Vol. 1 p. 628).

All this is nothing but the wild imagination of the same
scholars of the east and west. Rishi Dayanand Sarasvati takes frax:
as UHF: which is the well-known meaning of the word. His is clear
and straight forward meaning, in which there is no obscrurity.

—— s

How should teachers and preachers be—is told :
gfeqr ufgmr arfwsgielt afies a7 |
garar t sfaar aqw 39 amfademaan < )

2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! your power
and true fame is highly admired, like air and electricity. You
live for the benefit of others, and serve those father, mother and
brothers, who carry the burden of household.

PURPORT :—Those teachers and preachers, whose scientific and
other knowledge of the air and sun is for the advantage of others,
are endowed with (frue fame.

NOTES & REMARKS :— (a=)) fawsan | qu-3az® (v41) i=Who
carry the burden of household. (vfs:) afamda guifaa: ¢ I7-szagrR
&aY (v.) t=Highly admired like the air and electricity.
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How should the scholars be — knowing what—is told :
. 1 \Y ~ Ll
wifeTial g3 @9( seaT |@ FAEA)
] | . ™

FeFavAl waay afaqr a9 gar g@mg ) 3 )

3. TRANSLATION :—O men ! as Jearned persons praise with
knowledge, the air and electricity, which are pervasive, are endowed
with the power, of manufacturing admirable weapons, which are in
this world, like two fellow horses, united in the eating of the fodder,
50 you should, also admire their properties.

PURPORT :—Those learned men, who know the rature of ever
united air and electricity, can accomplish many wonderful works in
this world.

NOTES & REMARKS — (%ifwatar) agng) awmag) | wiw gfa faqmasy-

#regd (NKT 3, 1, 3) 1="United. (§<fixa) aur gmnawa) 1 afafovmmy
(NG 1, 14) 1=Two fellow horses yoked in the chariot together.

How should the enlightened men be—is told :
7 fFErdt @iy g wnEdsdangar
IS qEq: THEIAT 7 FAT w@AwT ) ¥ |

4, TRANSLATION O teachers and preachers ! who are like
the air and electricity, who are increasers or supporters of truth and
whose speech is congruous, he who praises you both, when the things
are made and which you being enlightened do not unnecessarily talk,
to him you speak Joving words. He should also speak such living
and pleasant words to you.

PURPORT :—OQ men ! you should know the air and electricity,
which are within all objects, acquire wealth, know the nature of the
persons, who have malice towards others and their upleasant and untrue
activity but always speak true and sweet words for doing, good to all,

NOTES & REMARKS :—(F=g)fqun) o= agat ST angaie) |

T gifqelt sfwa Hiwa sfas sifgmfafe (NKT 5,4,22) 1 e 5ft qizam

{NG 1, 11) 1=Whose speech is congruous, (#aw:) saq ar§ azw: |
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wa-nea dreaY: (98).) s@wedTe; wegaw | =Taking to task unjustly,
Talking useless words. (Weareq) fifaw< 7977 1 =Loving Speech.

Who can know physics and other sciences—is fold :
Foielt &1 ;ET af W adfraFafy |

fraar FRat-gawe §98 T wurT AW I Y

5. TRANSLATION — O teachers and preachers ! who is it in
the world, that yoking in the same vehicle (like aircraft) pervading
rapid going horses in the form of electricity, etc., goes alone? He
knows air and electricity, endowed with the divine attributes, func-
tions and nature and he approaches {you for further instructions).

PURPORT :— O highly learned persons ! who is the knower of
the science of physics and manufacturer of the vehicles—Iike aeroplane
etc., which can go rapidly to distant places ? This question has been
answered before. Think over the answer again.

NOTES & REMARKS :—(s7ardY) srafagaY 1=Air and electri-
city. (Fvar) wominA) frg ody | sug-saE) (@) g s ael
seNAn | wmw  feaiesfrafefafava: s3q (Iwfz NF |, 151) fowy
gy 1 =Rapid going electricity ete.

TRANSLATOR'S NOTES :—ufmaf: w#a: (S. Br, 2,6,2,5) afatw
qurs: ) (S.Br. 6, 3, 3, 22) ## fagef™ wgwyg | The answer to the above
question has been given in Rig. 6, 58,4 where the heading put by
the revered commentator Rishi Dayananda Sarasvati is T & faut
srgud-Aag see the commentary on the above mantra. '

P

What can a knower of the science of electricity do—Is told :
gy murfzd pabweggdtve
freeht fdl Tagraraz=alageagy =wdE 140

6. TRANSLATION :—That man becomes the knower of the
science of electricity, who utters words with his tongue (about if)
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and says that ‘this wonderful electricity—though footless surpasses
#hose going with feet -going quickly, even before the principal word
Kke the head has been uttered.’ She pervades 30 objects—which are
worth knowing, like the earth, water fire, air, etc. except sky and
light. He knows the air and electricity.

PURPORT :— O highly learned persoms or scientists | if you
Enow the science of electricity well, then you can go quicker than all
other vehicles and can accomplish many ether tasks also.

NOTES & REMARKS 1—(fawq) =iemd ot 7 asifgen aaiq -
#rqmei 1=Worth knowing 30 objects—which are worth
knowing like the earth, water, fire air etc, with the exception of
the sky and light. (frz:) frd=e 8¢ ¥97q 1= Principal word.

TRANSLATOR’S NOTES :—33 Devas consist of 8 Vasus-
places of habitation of the thimngs and beings, 11 Prinas and Soul
(Atma), 12 Adityas (months), Indra (electricity) and Prajapati (Yajna)
Here Indra is to be excluded along with sky and light. -This mantsa
requires further elucidation and research,

Who’can become victorious—is told :
i I '-
gt o fr @ A0 waifa o
) 1 1 .0 ~

a1 a9t Ffesgee o SF TREY 0oe )

7. TRANSLATION —Q men! let us associate with those
leaders, who extend the application of the air and electricity, who
having arrows etc. in their arms protect us in this battle and who
being experts in all activities, where the rays of the sun are united,

'Arrange things in such a manner that the air and electricity may not
harm us.'¥

.

PURPQRT :—Those kings and people of the State, who manu-
JSacture arms with the use of fire and electricity ete. become victorious
in battles, can extend happiness in this world, with the help of abun-
dant wealth and kingdom that they possess.

NOTES & REMARKS ;—(mqa¥) vgwrd | wfrad sfy sy (NG
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2, 17) 1==Tn the battle. (nfafezy) wat feeoraifaeea; egaut @ig femrg
oig | mT efi fmara (NG 1, 5) ga-da-gw agfaswoedg (vn,) o
ggfastmd 1=1In the activities or processes where the rays of
the sun are united.

From which things should the scientists derive electricity—is further
told :

wgtdr aqfa arar sal gt

=g Fefar 4 IIE GEEMT NS\

8. TRANSLATION :—O President of the Councii of Ministers
and Commandr-in-Chief of the army ! drive away the malicious acts
of those foes, who ahuse or use for evil designs the air and electricity
and you dérive electricity from the sun. O king! being the lord, do
not kill or give trouble to these artists or artisans, who do such
useful acts.

PURPORT .— O kings and their subjects ! if you know how to
take electricity from the sun and other objects, you can congquer your
enemies and drive away all malicious persons.

NOTES & REMARKS :—(&=n:) fgeam 1=Kill or give. trouble.

(®4:) ey @ @4 xdr@s (NG 2, 22) 1=Lord, master,

TRANSLATOR' S NOTES ;—Not understanding the scientific
truth enunciated in the mantra both Prof. Wilson and Griffith have
given a very wrong translation saying ‘“‘murdering aggressive enemies
harass us, drive away mine adversaries; separate them from (sight of)
the sun” (Prof. Wilson) ““The foeman's sinful enmities vex me sore,
Drive those, who hate me far away, and keep them distant from the
sun” {Griffith). How misleading and erroneous are such translations !

Who can obtaio good wealth—is further told :
it gy ag fesmfa o
o7 A £F F d==d 7 ATgaeEg & o
9, TRANSLATION :(—Q the President of the Council of
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ministers, and Commander-in-Chief of the army ! you who are like
the air and electricity, if you give us wealth in this world which
sustains us for whole of our life and nourishes all living men, then
all divine and terrestrial (earthly) riches may become yours.
PURPORT ;—O men! those Pepresidents of the state and
Commanders of the army, who acquire the knowledge of the science
of eleciricity and give that to you, they ger all wealth that sustains
them for the whole of their life and which is obtained righteously.

NOTES & REMARKS :—(vmwit) mgfee mifrs awidde} |=The
President of the State and Commander-in-Chief of the army—
who are like the air and electricity.

After doing what should men know the science of electricity— is told:
R FPrTREr wEfgaayar |
fazatfutifiar damer aider dyad n e 1

10. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! you who
are like the air and electricity, you who are endowed with knowledge
and conveyors of that admirahle fknowledge and who are hearers of
other’s difficulties and requests, come to drink this Soma—juice of

great invigerating herhs with praises and well-trained and cultured
speéches.

PURPORT :—Those persons only can get the knowledge of the
sclence of electricity, who try to acquire this Ekrowledge frem the
enlightened persons or Ereat scientists

)

NOTES & REMARKS i (Frwmgan) awfeafyamond (3van) ww-
afeRmmst (mar) . orfew e wwE: (sl 2, 7) g (v =
Conveyors of admirable knowledge. *

Stiktam - 60 : T
Seer of Rishi or the Sﬁkram—Bharadvéaja. Devata—Indraagnee.

Chhandas——'l‘rishtup, Gayatri, Pankti and Anushtup of varioys
types. Svaras—Shadja and Géndhara, S
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Who gets wealth—is told :

] N .
gy datfs isfeez @t 3l Ayl WA |

e rgem o o i . i |

TTFRFAT FEEATT YU Ryl wE|r @t g\

1. TRANSLATION - O men ! only that highly learned person
gets wealth, who strikes or uses air -and electricity which are endu-
ring, leading to prosperity, desiring food etc. with force and attains

them, and obfains wealth with much happiness got from many
things, and uses good food.

.~

PURPORT :-—0 men! if you know the science of air and
electricity, you can become masters of great kingdom, being
prosperots.

NOTES & REMARKS —(waq) faafe | ww-fgamh (var.)

- Strikes. (z7awsa) gead arqaeiat | sxafy gwadERi (NG 2, 21))

= Leading to prospetity. (sger) ad7 | @g TR awAw (NG 2,91

=With force.

p——————

By doing what men attain happiness—is told
a7 difupufy M $7 aAAT @EAEl T FAEC |
fro wdend g B =W sy e fageaia | R

2 TRANSLATION :—Q prosptrous king or enlightened
person ! as the sun urges the dawns, vou certainly unite the lands
and actions. Fight from all sides with the wicked enemies knowing
the properties of all things which pervade the directions. You unite
wonderful speeches and water. O Indra—destroyer of miseries ! or
Agai— enlightened leader ! as the sun illuminates the dawns, there-
fore, both of you are administrators of justice like God,

PURPORT :—Those persons, who fight in battles, being vigorous,
lice the wind and electricity and illuminate the people Wwith Justice as
the sun illumines the dawns, become glorious and repowned in all
directions and obtain wonderful speech, sirength and the kingdom of

the land.
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NOTES & REMARKS ;— (uaw} &dvaafe 1 =Unites. (sar; ) s
=Attained. (frgear) v g7 smam | g-fawdafaggr. (sr)
fastordt: | ag-qrad (var,) | Frgeamm sdterame (NG 2, 22} 1=Adminij=
strator of justice like God. (¥} aifzer: ) wa.mifzcainafy g am
§ R0 Tl WA egw wg vdifeal 4@y WAk a1 (NKT 2, 4, 14))
=The sun.

How should the officers of the State be—is told :
1 L2 . -4
71 3T gAEC: geafid o witeed maiE
a7 wdifymafafezed 3 daageanc naw
3. TRANSLATION :—O king and Prime Minister | you who
are like the air and electricity, as two kinds of lightoing, which
strike the cloud, go with their force and food (produced by rain})
afterwards, so vou come to us with innumerable riches, O Indra—

destroyer of the sinners ! and Agni purifier like the fire ! be bestowers-
of happiness upon us with noble deeds.

PURPORT :—Those kings and ministers, who are benevolent
like the atr and electricity can obtain unlimited wealth.

NOTES & REMARKS :— (wv¥fa:) udsd: 1 §-wsd a5 guqar qafagn
amzi: \=Innummerable, unlimited. (TAfn) wmdfn, 7= ¢fa

FAama (NG 2, 7) a9; ¥f a=mw (NG 2, 20) 1=With food and
other things.

Men should know the air and eiectricity thoroughly— is told :
) [w - e - Ao
a §F witfd o fred g A | prava @ dfa ey
4. TRANSLATION :—1 praise those air and electricity on

account of which, this world is going on, with all its dealings and
which do not destory the universe.

PURPORT ;—O men ! you should know the exact nature and -
attributes of these air and electricity and derive benefit from them by
which all dealings are made in the world and which do not destroy the

627



MaL. 6, Skt. 60. Mtr. 5-6

world when used properly, but cause destruction when not used
methodically.
NOTES & REMARKS :—(a%) qay: gm1eng sqagiy | qaequgrd wgay
« (var.) o= saagrand: 1=In dealing with which (7de:) fgwa: | ag.dd
(¥91,) FAFEAMY i 1, 672 1=Destroy.

How are the air and electricity— is further told :
g Amfaar g9 g damR | a1 At goe HA Rl

5, TRANSLATION :—OQ men! we take (for proper application}
the wind and eleciricity which are strong and destroyers and conquer
the battles. You should also know them well, which bestow happiness
upen us in a dealing pertaining to battle.

PURPORT :— Men should know the wind and electricity well,
and apply them properly in the batile and having achieved victory,
enjoy happiness.

NOTES & REMARKS ;— (qu:) sgmarq 1 4= tfa gmaam (NG

2, 17) 1 Battles. (4ma:) Y&Ta: r¥-gux (3.) i=Make happy.

How are they (King and Prime Minister)—is told :
e ICTECEAGHE KECE gat fazar oa f2d: 14 n

6. TRANSLATION : -0 men ! you should honour those kings
and ministers, who being endowed with noble virtues, actions and

temperament and protectors of the righteous persons, destroy all
malicious enemies like the sun and lightning dissipating the clouds,

and destroy all miseries.

PURPGRT :— O men! always honour those persons endowed
with noble virtues actions and temperament, who have devotion towards
true Dharma are protectors or supporiers of absolutely truthful
enlightened person sand slayers of the wicked. -

NOTES & REMARKS :— (muf) waaquwdeanra) | ek L Celll
st g (NKT 6, 5, 26) wi: ¢fa fmwm (NG 2, 22) 1 Mg

628



Mdl. 6, Skt, 60, Mtr. 7-8

g quekeraAn ‘aat rofrgrd afeafe o saecfor gn
wargaar fenegm  whigifa 1=Bndowed with noble virtues,
actions and temperamsznt, (qarfw) RgsTIar7 1 =Particles of
clouds, (vracfr) zoaefr (1330 (Frar) geafg aaln gdfa aaq o
qarfr-gafr: 1)]=The donations.

———s

How are they—is further toid :

gt garfumify wdval oy 1 fdd Sgatgag e

7. TRANSLATION : -0 President of the State and Comman-
der-in-Chief of the army ! you who are full of splendour like the sun
and the lightning and bestowers of happiness, these our songs
glorify you. Come to take the juice of milk and fruits, herbs etc.
perpared by us, and respectfully offered to you.

PURPORT !—O President of the Council of Ministers and
Commander-in-Chief of the army | always.do the admirable deeds,
being free from all diseases and duly taking the _Juice of invigorating

plants and herbs etc. along with the observance of the rules of
maintaining health,

NOTES & REMARKS (—(wrndt) quifrqafar wam) ) o @
VLW T 87 v (§%) uwwasfy (J.U. Br. 1,28, 2; 1, 32, 5)
wfia.-oam fBYEET 1= The President of the Councii of Ministers
and the Commander-in-Chief of the army, who are splendid
like the sun and the lightning. (9a%) afafreqrfed granfoeas 1 -
wfwed (@r.) 1=The juice of the milk and invigorating herbs
etc. which has been extracted. (7793) waata: q.mat (A}
= Glorify.

. How are they—is told :

1 3f affa gaegyi fagdt Zrgd AT | gl A dag s

8. TRANSLATION :—O leading teachers and preachers | you
who are endowed with the great wealth of knowledge, come to the
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bome of a liberal donor along with those fixed and many other good
desires.

PURPORT :— Only those are good men, who desire to do good
to others.

NOTES & REMARKS (— (wmed) faw vasdgwmrasarteioes 1 gfy-
qifvaed (var.) 1=Teachers and preachers endowed with the great
wealth of knowledge. The use of the adjective with Indragnee
clearly supports Rishi Dayananda Saraswati’s interepreation of
arAY as fe wEdgwIstngR AT or &A1 AWl efc. who are leading
men. (%194 ) 21§ + 217213 (sar,) i==For a donor.

What should they do—is told :
arfiry emd aRed |ad wAY | FEEED aMdad Ry

0. TRANSLATION ;—O leading good men! you who are
benevolent like electricity and air, come with those noble desires to
this Yajna, which has been performed nicely to drink Soma--the
juice of invigorating plants and herbs ete. .

PURPORT — Tke performers of the Yajnas should ulways invite
and honour the enlightered persors cnd they should lecd them to the

path of Dharma (righteousness).

NOTLS & REMARKS .- gﬁ D) prEaIg R AN | A1 YA
% g g @ @y (S, Br. 4, 1, 3, 19) #fn.-fay, geqisa W 1= Good

men who are benevolent llke eiectnmty and air.

How should a king be—1s told :
antteea 41 sfsar a= feal afsasy
gum Fmifs fagr IRTRL

10, TRANSLATION :— O scholar ! as the sun unites his rays
from all sides and  atiracts with his lustre, in the same manner,
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admire and desire to approach that man, who with his tongue
embraces or unites truthful conduct,

PURPORT :—As with the light of the sun, all objects are seen
as they are {well}, in the same manner, by true knowledge, all objects
are illuminated. ‘

NOTES & REMARKS ;—(3r) amfy fezom 1 aafafa tfenam (NG
1,5) 1=Rays of the sun. (Fsom) wfwfr 1= Attractions.

What should men serve and for what purpose—is told :
| ! - y 1
7 35 mfsatafs gafida g | g8 qaUu 7@ €20
11, TRANSLATION.:—Fortunate becomes that performer of
the Yajnas (philanthropic noble deeds), who for the glory of the

great wealth, uses waters of the rivers that can be easily crossed over
properly and bestows happiness upon others by serving them.

PURPORT :—As men get their desires (of being healthy etc.)
fulfilled by putting oblations of fragrant and invigorating articles in
the well-kindled fire, so those, who desire for righteous glory and
happiness, become prosperous.

' NOTES & REMARRS :— (ujaia) aud gmyg 411 €335 sfa gaam
(NG 2, 10) =i daadmiar seadfs (NKT 5, 1, 5) 1=For good
reputation or wealth. (sifearafy) grsandad (= Serves from all
sides. (gFa7) gy geafafa gaww (NG 3, 6) 1 faaafr afgment

" (NG 3, 5) afteza-¥91 1= Happiness.

What should men do with whem—is told :
gt aY aqadifit sgfeganda: | gaafia 3 T@Ed 18R

12, TRANSLATION :— O men | take from all sides electricity
and fire which fill us with good fuod along with admirable knowledge
and speedy horses, Use them (electricity and fire) for driving aircraft
and other vehicles,
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PURFORT :—0O men! you fulfil your desires of driving
aeroplanes and other vehicles with the help of electricity etc.

NOTES & REMARKS :— (za:) w=ardya 1 guq sfx swaamw (NG 2,

7) %79 77 ¥% +=Food and other things. (Tra7d1;) aqeafamagw

(ma:} 37-nat (*a1.) wdfeasadq wmawam samar 1 =Endowed with

admirable knowledge.

What should artisans do with them (electricity and sun)—isfurther
fold :
| { [ i Al

TAT AfeRdat wEaaar gar ude: | ag gigasd
IT SrATAq] CRApgaT ardtey ard g ang L 93 (|

13. TRANSLATION :~O teachers and preachers of tech-
nology ! as I living with you, take both the sun and electricity for
proper use, for gladdening others with wealth, for the distribution
or dissemination of knowledge or application in battles for the
manufacture of powerful weapoms, as both of them are givers of

food materials and wealth, so I may enlighten this science to you
also,

PURPORT :~Those men, who, having acquired the knowledge
of the air and elzctricity, apply them in various uses become wealthy.

NOTES & REMARKS :—(vew:) avea | ud gfa avu7 (NG 2,10) 1
=Of the wealth. (arrea) femaca wgamen ar) @y gfa w@7w (NG
2, 9) aeqry qwqreg agwAraseqen yqn: g w39 aafy (NG 2, 17) ars-
wiat gfr agmaT 95391 < Of the wealth or battle. (%) guda
fa @t 1= The sun and electricity,

With whom should men cultivate friendship—is told :
M A meEfuTeET s Ay |
ww@iat Fat aETE SgFE AT T §amE U 9 |
4. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! you are
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benevolent and splendid like the sun and electricity, we invite'you
who are bestowers of happiness, highly learned and good friends for
friendship along with butter and other cow-milk products, with the
rapidity of the horses and happiness got from good things. Please
come to us.

PURPORT i—Those men, who, being the Sriends of the
enlightened persons, desire to acquire the krowledge of physics and
other sciences, certainly acquire that sciendific knowledge.

NOTES & REMARKS :—(vafa:) sifasismfafe 1=With butter
and other cow-milk products. (swef:) wwdy wiq'd: 1=With the
attributes of horses like rapidity. (wwsd;) gy z<¥y wi: g
=With happiness got from the use of various articles. (x=ady)
grafag mfaw aw'maY 1=Teachers and preachers who are benevos
lent and splendid like the sun and electricity.

What should they (Indra and Agni) do—is further told :
TRt A wE asaEeR e |
9 geqrear g T |@ieg ag gy g

15. TRANSLATION :— O teachers and preachers | you who
are benevolent like the air and electricity, you are the giver of good
virtues and preparer of many things with the help of the scientifc
knowledge listen to what, he has read. Accept things offered by him
with love, come to him and drink the sweet soma—ijuice extracted
from many invigorating herbs, hy him.

PURPORT i—All men should invite the enlightened persons,
should honour them and after giving their test should acquire more

knowledge from them. )

NOTES & REMARKS :~ (gl wigfag atfay  a AraTesqion).
a1 dt & 1w § A o3 oo ¥ 3T (S.Br. 4, 1, 3, 19) 1=The
teachers and preachers who are benevolent like the air and
electricity. (ToAraew) TRvrAR: ) ar.2a qur Ayl Ay (var.) ww

633



Mdl, 6, Skt, 61 Mtr, 1-2

aimeaizg sme 1= Of the giver of good virtues. (gaa:) qurd
fagar agq 9erifimazaa: 1= Prepering many things with the
scientific knowledge.

Saktam—961

Seer or Rithi of the Siktam—Barhaspatya, Devata or subject-
Sarasvati. Chandas— Jagati, Gayatri and Pankti of various kinds.
Svaras— Nishada, Shadja and Panchama.
What does this refined speech give—is told :

} i * - . -4
atcetciniie  SIREC A IIEE Gk A
| L 2 -y 1

a1 MedsAmaEETIE afir a1 & grnfir afgar @Ay

1. TRANSLATION :—O highly learncd lady! who gives a
son, free from all debts angd giver of the light of knowledge, doing his
work rapidly, to your husband who is a literal donor, who has many
mighty horscs and makes firm thc preserver of the acmirable and
eternal Vedic wisdem. You give these gifts by your power. This
you shgu]d know well.

PURPORT - That ladyr who accepts the speech endowed with
knowledee and good educalich can krow tfe eternal Vedic wisdom.
The men whom she marries is most fortunate. This is what you stould

know.
NOTES & REMARKS — (fedmas) famuanmeg s@id | fz=; is

from 23 and amcng mgny meanings of the verb = fa or light is
taken here. mm-zr1 (var) 1= Giver of the light of knowlecge.
(weaman) smifewe d2fag faaay 1= Eteinal Vedic wiscem. (F188%)
feagtra e 1= Makes firm. (/) g@adiag i 029303 SRR EAARE
== Praijseworthy.

What does speech do—is told :
R E[E'ﬁﬁ?ﬁﬁl?ﬂ grredemng fasiad CICRIE: Eﬁﬁ?? |
quigasimed gafwin: ateadm fada difafi @

3, TRANSLATION —O enlightened “persons ! this cultured
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speech is like a river, which with its great force bursts with its strong
and great waves the ridges of the hills (0r the top of the clouds) as
one who digs stems of lotus. She (refined speech) is like a river
rending asander the banks which we should serve from all sides with
the acts dispelling all doubts for our protection and advancement.

You should also do so.

PURPORT 1—There is upamalankara or similie used in the
mantra. As a digger of lotus—stems gets them, in the Sutne manner,
industrious persons acquire good knowledge. As the lightning rends
asunder the particles of the clouds, so well-trained refined speech
cleaves asunder all parts of tgnorance and doubls.

NOTES & REMARKS ; — (wskfw:) & 1=With force. As the
wind ¥s&: has been used in the mantra, it may be taken for
great or more powerful. (afadfw:) ad: 1 afe g g (NG 3,
3) 1=With force. (gaf@fn) qozsd femf: frqrfi: 1==By acts which
cut asunder all doubts etc.

What does Saraswati (an enlightened Tady) does—is told :
sttt aafagt fr 487 gt fader geaen arfad:
ga fafavirsyatctegt fvdvat sy sifweaf o g

3. TRANSLATION :-- O highly learned lady ! endowed with
the practical knowledge of sciences, cast away all those, who scorn
the enlightened truthful persons and receive (for giving education)
the children of all wisemen—who are dispellers of ignorance, From
the earth get good lands and from the internal part of the earth make
the waters to flow.

PURPORT :—She alone is an enlightened lady, who casts away
the scorners of the enlightened men and their knowledge and honours
the admirers of knowledge and who being the knower of Geplogy and
other sciences makes all children learned,

NOTES & REMARKS :~ (799w) sfamSanfy i wa-faamamy (CAY
= Of the dispellers of ignorance. wga-frearea 1 a§-femmarn (T)
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=Castaway, turnout. (®rfaa;) seifag swer wafa-gmaa (NG 3,
9) 1=0f a wiseman who possesses admirable intellect. (freR)
gawq 1 frgfregeena (NG 1, 12) =water. (mfrtafa) Fmafsmgs
ST WEW HEI sqI%4AT | = Sciences,

How is she (speech) a protector—-is fold :

g Uit F agedt aifraifastsdy « dramfasdag v
4, TRANSLATION :—O children! you should accept that
highly learned lady, who is rich with the speech full of true know-

ledge and who is endowed with admirable and practical scientific
knowledge. May she be the protector of our intellects,

PURPORT :(—Mothers should impart good education to their

children and having made them good schoiars, enjoy incomparable
happiness with them.

NOTES & REMARKS :—(awaat) famaqemar aiwr sngam | gy
wigmg  gufsag (NG 1, 11) swadife egmm (NG 5, 5) 92-wm)
A fearsady arnerny weerd!-wAwn! fagdt &4t =Rich with the speech
ful of scientific knowledge.

— v v s,

What does Saraswati do Hke whom—is told :

Teeat 3fT woeregmEy a¥ G ) g A 43t 1w

5. TRANSLATION :—O highly learned wife | like the lightaing

in slaying the cloud, he who speaks to you for the beneficial wealth,
serve that husband well.

PURPORT ;~ O men ! as chaste and highly learned ladies urge
upon you, to speak truth and talk to you sweetly, so you should also
lalk what is beneficial.

NOTES & REMARKS 1 — (waq) frqaq sxafaforsdry
(Kositki U.Br). erafasat¥=z: (S.Br. 11, 6,3,9) 1=Lightning. (2ag¥)
¥qen fga® « =In killing the cloud.
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What does Saraswatl do—Is farther told ;

W & aveead avig anfef | @t @ A afa o )

6. TRANSLATION :~ O loving learned wife! in the things
that are to be obtained, you protect our intellect that distinguishes
t ruth from antruth like the earth and note down important things.

PURPORT :—O beloved ! uphold all like the earth and give us
good advice,

NOTES & REMARKS i—(2fx) wmaniy | (2fa) fegmiat. Fr=adumag

waIRAT 1+ -61HAT (== Desiring, loving, (9g) srasig NG | A~

it (va1.) wa wdfeeady sredmam smwr =In things which
should be obtained. (§97) qyfafer 1=Like the earth.

How is she (Sarasvati)—1s again told :

39 €0 3: ALt 91 fdeasdfr: | e 4R gutm )

7. TRANSLATION :—0O men ! that learned wife, who {3
cﬁdowed with true knowledge and speech and who always follows
the path of the spread of education, is fierce to the wicked, being
like the lightning slaying the clouds, she makes us happy and desires
our good praise.

PURPORT :-—That lovely enlightened woman becomes very
SJortunase, who like the lightning, illuminates all domestic duties and
desires 1o give education to her children.

NOTES & REMARKS 1— (fgrwn’fa:) fgvwer famscagieen aferfy.

wint geat a1 79t A fyreay (T.U, 1, 8, 9 6) ¥t a1 qaw aq fyoay

S.Br. 3,2, 9, 9) a¥-dia) ¥ fawiswmt wawk 1=She who has the

path of knowledge. (gast) Awgnir frmfes 1=Like the lightning

slaying the clouds.

r—— e

How is the speech—is further told ;

Tt HFA AYATT Y | wavetfy feag 1= )
8. TRANSLATION :~ O men! you should know the nature
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and power of that well trained speech well, whose straightforward,
limitless light is like the sky or the oceon, swift moving and going
everywhere making great sound is attained by the wise.

PURPORT :—The sound is endless Iike the sky. As water is
full in the ocean, so there is sound in the sky. This is what yeu should
know.

NOTES & REMARKS (—(sg_a)aglea a1 (ag.m) g -Fifeed
e 1= Straight, not crooked. (3via:) wug gAISSHIE: A9 WITHAT
(NG 1,12) woiw; wwaws: a3z: #qaga w778 w0 ¢ (3F0:) @ assfy @)
an.aenfey (va1) 1=Going everywhere. (@w:) s¥wm: 1 feawdiea
{sa1.) 1= Light, lustre. (Aeaq) wa Ay w2 s0% 1 w0 (777) 1=
Roar, making a great sound,

How is that Sarasvati (cultured speech) —is further told :
ar 3t frear Afafmedea madd o ggair g

9, TRANSLATION :~The speech full of truth like the dawn
drives away all feelings of hatred or haters. As the sun spreads out
days, so this enlightened speech spreads out ail dealings which are :
like sisters.

PURPORT —The speech wlen used correctly generates happi-
ness, but when abused—creates misery. Those, who are wen of truth-
ful nature, do not desire to utter a false word. As the sun illuminates
all embodied things, or things with form in the some manner, this :
speech illuminates all dealings.

NOTES & REMARKS ;—(Waq) *qicaaq | 43-Qemanqd (sar) o

=Pervading.

TRANSLATOR'S NOTES :—Though =amadt is not found
among the names of Usha or dawn yet gramadY is there which makes
practically no difference. By =@i¥& may be taken also a speech full

! of truth. wafafs amaw (NG 3, 10) This speech may be compared to

dawn as it illumines all dealings.

e ——
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How is the speech—is further thold :
A #: far Qg aasarggen | aded w@ivar gy (20|,

10. TRANSLATION :-—0 men ! we may acquire speech, which
is very much desirable, very dear among the acts or women besto-
wing happiness, having seven (i.e. five Pranas, mind and intellect) as
sisters, well-served or properly used and admirable.

PURPORT :—Those men only are praise-worthy, who use
purifying and truthful speech from all sides.

NOTES & REMARKS .— (ucqeaar) qcx 49 ®im gAY} gy At
gear; 8 =Having five Pranas, mind and intellect, these seven
as sisters. Five pranas or vital breaths are named as s, a7,
17, YW, G ) (FA2) 4tg Ehaar ) aehfy dawan (gar)  =Served
well, used properly and lovingly.

How is that noble speech and what she does—is told :

oLt EETR G meaftan  wtedr fredghe g

11. TRANSLATION —O men! may this Sarasvaii (speech)
well-trained with knowledge, which fills the. vast firmament, atoms
or’ particles and the sky, guard us from those-who censure us
unjustly.

PURPORT :—O men, knowing that speech {sound), which
pervades every where in the sky, do noy unjustly censure any one, ie.
do not speak of merits as demerits and demerits as meris.

NOTES & REMARKS ~—(frz:) fazkes: |=From revilers. (t))
qLATAA 1=Atoms, particles etc. '

What else does the spaech do—is told :

Bgeyt avawig: os5 qoraddd | iy eont g ey
12. TRANSLATION : —O enlightened persons ! use that speech
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properly, which pervades the three regions—earth, firmanent and
sky, which has seven (ie. five Pranas, mind and intellec:) as its
upholders, which is manifested by the Pranas and which is to be
used at every dealing or at battles.

PURPORT :—If men know the proper use of speech, what Is it
thar they cannot develop !

NOTES & REMARKS :—(§tamy;) 8% S19IAY 41371 awl: A7)
() mr-ETasaoray: (Agl.) @ Qo 1=Which has seven i. e. five
Prinas, mind and intellect as upholders. (M) gt wAg
gEw gewil A1« (T0d) ad-mar (vn) nAaa meandagg-sagt €fF
agrexre TRA sTRerawad: | wrw gfa wwma (NG 2, 9) A 97 €157 wgAT-
ard sqwe: 1=At every dealing or at every battle,

I ——

How is she (Sarasvati)—is further told :
5 a1 dfgsar afgata IR geAfiTear graigeEr
e gadl fvedt gagegent fafqan atemdr o 23 0

13. TRANSLATION :— O men ! the cultured speech endowed
with knowledge is marked out by majesty among the mighty one,
most active among the doers of acts, (urging them to do good deeds)
great like the charming sky, admired by the enlightered, praise for
pervasiveness, made by the lord of the world, by illumining glories
enlightens different utterances in different beings. You should know
the real nature and power of this speech and use only truthful words.

PURPORT —O men | you should know well that this speech
when culttvated accomplished with good knowledge, good education,
association with goodmen, truthfulness and practice of Yoga efc.
becomes vast, ffective and very powerful.

NOTES & REMARKS :— (uFifw:) gwrmAgwife: | ard Graddann

w=yfr (NKT 5, 1, 3) 1=Enlightning glories. (¥7817) FHARg e |

wq gfy wdmw (NG 2, 1) 1==Of the doers of acts, (Fa firgear) fawra-
faear | feg-ard (mgagageid 2, 74) « = Enlightener.
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How is she (Sarasvati)—is further told :

- e 1 |
wtercafy 1 AR awat e ot ote a g i
I T W I T W ARATTAE T 2w

14. TRANSLATION :—0O highly learned lady ! you are worthy
of honour, as you lead wus to the acquisition of good wealth,
Never keep us devoid of well-trained or cultured speech. Do not
durn us by keeping us deprived of milk and invigorating juice.

Always serve us lovingly with friendship that makes us fit to sit or

enter everywhere comfortably. May we never have uncharming or
unclean dwelling places.

PURPORT :— O men ! highly learned ladies keep us away from
all grief and misery and serve us with Sriendship and gladden us with
speeches endowed with knowledge and good education, preserve us
everywhere and develop us (make ug grow) anddo not lead us to
misery by speaking truth,

NOTES & REMARKS :— (aw) sfamdn wdta: 1==Much wealth,

(wlr) oAz @ gat 1 ol wd afafcfr mmwmwEReamed

=Do not make us un-advanced, do not allow us to decay.

(wtmfr)  aTadiarfr g og-THel@d Ry (NKT 4, 1, 81 =Not

cﬁar:ning, unciean, ugly, indecent,

Stktam- 62

Seer or Rishi of the Siktam— Bharadvaaj. Devata— Ashvinau.
-Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras.—Panchma
and Dhaivata.

How are electricity and firmament— is told :
%Y w7t feat wa swafiaar gy sima 288
T &7 3O oMY st weArgden: e awife wen

1. TRANSLATION:—OQO men ! as 1 praising with hymns admire
pervasive electricity and firmament on the cccasion of burning,
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which have many rays and are distributors and leading divide quickly
the things which are near the light and earth and the sky and good
objects. You should also praise and utilise them well,

PURPORT :—O men [ all should know the properties of the
firmament and electricity, which support all and which are within all
things, of these two-electricity divides or analyses and firmament is the
basis.

NOTES & REMARKS :—(sgsr) faaway T 4-No-HAF (¥4T) |
==Divides. (Ffeaar) sareadtd s | weE-aaea) gzvamy 84
—Pervading electricity and firmament. (em:) qfazan: 1 sq &fa qferdt-
aa (NG 1, 1)1 =Earth, (3993:) §fssas: | gfasi wfasd @
(2r.) a7 wfivarmd | =Divides or seperates. (aztfir) warmfr agfa
= (Good obijects.

How are they (Ashvinau)—is told :
At agar grafeTFam tder Wy K il
ae qenftar fanf@ar e we o

3. TRANSLATION ;—O teachers and preachers ! you get (for
proper use) the air and electricity, which by their pure attributes are
moving al! united dealings from all sides, which are illuminers of the
illuminator of the charming world (the sun) making many good and
unlimited things from the atoms go to the waters which are in the
firmament and to other objects,

PURFORT :— O men’ if you know thoroughly the nature of
the air and electricity, you can enjoy boundless delight.

NOTES & REMARKS j—(au®) aF agms 20 7gree | a9-33 70 dyfa-
s (var) @@ agfFomd: 1=All united dealings. (aarf)
wrafrmonfa 1 aea g7 a@safaTia (NG 1, 3) gegrrafey’ AFeeRqTeEniang:
(NKT 5, 1, 5) 1=Waters that are in the firmament. (XFfw:)
qeamfrattal a3 1 = From atoms of worlds. (3917) wf@eai] | q-
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afaei qua): (sar) 1=0bject that have been thrown, By taking the
first meaning of the verb ufy jt may also mean moving objects,

How are they —(air and electricity) —is told :

A g agfigiagiear fd EXRER EE e ol
wATAfaff: ol of ST welfer n3y

3. TRANSLATION -—0O enlightened persons | you should
know thoroughly and apply properly these air and electricity which
are full of splendour and which by their great and rapid attribute of
that ace like the mind, carry forward the path, incomplete dealing
and intellect and actions of a liberal donor, constantly and which
when not known or used properly, cause trouble in sleeping. '

PURPORT : —0O men |

you will become Prosperous, only
when you know the attributes

of the air and electricity thoroughly,
NOTES & REMARKS —(avg:) waf‘qwﬁ:rrf‘qqo?; I E O
(NG 3, 3) 1=With the great attributes
ied: 1 qv-aa) (frar) I=0btained, (FT8mrR)
Herear: (fear) wa dusas: 1=Incomplete de

LELL ]
like speed etc. (xfrd)
AT "z q-fgar,
aling, B

How are they (air and eleetricity)—is further tfold:

A AT SRaurer wedyg A IR )
¥ I9fiwg T adwr fiaf evemeqy FTITIIAT v

4. TRANSLATION -—0 men !
air and el=ctricity, which are endowed with speed and attraction, are
unifiers and adorn the scientific knowledge of the Bew admirer, angd
which conveying water, food desire and Strength, an old or

experienced accepter of 8ood things who does not hate any one,
unites for varioys purposes,

You should also apply these
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PURPORT :—O men ! accomplish various desired purposes by
the proper knowledge and use of these air and electricity—which are
the subjects of scierice, rapid going like the horses and conveyors of
many good things.

NOTES & REMARKS :—(ggwasw) gasiAlaet fmedol gl 4
nfaz-diit | qu.awai ) gfe:; gawmam (NG 1, 14) % duredo sl
7€ ¥ 1=Which are endowed with rapidity and attraction. (qw®}
3wy ) gufregesmd (NG 1,12) 1=Water. (387%) W | 14 gaema
(NG 2, 7) 1= Food.

Yow are air and electricity— is further told .

AT T O GEQIFAAT JeAT RSAHT I AN |
qr qed wad waigr ayagimy i ik

S. TRANSLATION :—0O men! as 1 serve from ajl sides or
properly utilise the air and electricity which are very good destro ers
of suffering, endowed with wonderful vigour, ancient, but in effest
quite new and worthy of description, givers of wonderful things, for
& preacher of truth, an admirer of sciences and praised by all, and
are bestowers of much happiness, so you should also do.

PURPORT :— O men\ you should know well the air and electri-
clty which are eternal in their causal form ;but new in effects, very
powerful and endowed with speed and other atiributes.

NOTES & REMARKS :—(as7) ®egas) | a5-a¥[ % 9 (Snfawg 1,

19) qa-gmwd (vav. ) a9d sgdife avq A g6 @wag = Very good.
(qemFanr) afomka agafmasal s e 9@ (@) =Very powerful.

(z&1) gaawfaard 1 7Tg-g9ay (f&¥1.) 1= Destroyers of miseries.
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‘What is accomplished by them —is told :
a1 ¥ fafiroa: syngien gagey wifin |
Wy Rraisafindaat qafficda) freveg 14,

6. TRANSLATION :—O highly learned persons! you shonld
know well these air and electricity—which carry the son of a mighty
person like birds from the water, from the ocean or firmament neag
the water by the long paths of many miles which lead to prosperity
{through business), which are free from sands and on which mem
walk with safety, and nourishing at! enjoy happiness.

PURPORT :—O men! applying electricity and air properly,
which take aircrafis very swifily ltke the vehicles in the firmament—
dike birds, enjoy desired deligh,

NOTES & REMARKS :—{qMn) wryg dvqqrans XTSI
wgredr: | (war.) wawaand: « =Enpjoyable bliss or delight. (gre)
afavzen | ga-fgaraamae fadadg () qagards: |1=0F a very mighty
person. (wifi) duadsdaif (tr) wa-wit (san) vy
g WAl wr 97 7 1 =By the path, that lead to prosperity.

———— ——

‘What more is accomplished by them—is told
fr ggat woar avanid 39 o gy afomen: |
AT 178 freryaifart st gaft o el

7. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! the Ashvin,
who are on earth, that is developing in every way, victorious, causes
of rain, good for various charming vehicles, givers of strength, ge to
the cloud, going to the good inteltect, sustainers or upholders, for
sleeping well (at proper tim:) use good words, lsten to their words
throwing light on their real nature,

PURPORT :—Know the nature of the {alr and electricity) which
are Instrumental in the movement of the aircrafts, causing victory in
battlas, glver of good intellect and strength, causing rain, of sleep,
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awakening and speech and knowing it well, use them for the accom-
plishment of various purposes.

NOTES & REMARKS :—(afen) aww | afsfefs 3wam (NG 1,
10} 1=Cloud. (aftrmzan) agat awar adarft fauad gt aear givafors
ar 1=Earth or firmament in which there is much growthor
development, (3warar) gy aard ¢ (sgara1) =qg-raY (v@1.) 1 Going
rapidly. (zweasar) awasa) ¢ Ifg-wimd: (9.} q@ a@eE@ g 1= Givers
of strength, (71) NgfEary @FY ar | ATA—AATNGE); (Fo741)
Sustairer or upholder.

What should men uphold or meditate upon—is told :

izt afyar aRa yar #41 dawige dedar
agifrear qaat sfzaar @igy gy A |l

8. TRANSLATION :~-Q Vasus, Rudras and Adityas | scholars
of the third, second and firss class, the insult of the supreme light
belonging to the enlightened men and of ordinary persons which is
pervading the heaven and earth, as Vasus—the earth and other
ten Pranas and souls, and parts of the Time uphold; in the same
manner, for the destruction of the supporters of the wicked; keep up
suffering and sin,

PURPORT :— O men | meditate upon God, who is everywhere,
upholder and controller of all, enjoy happiness and he who does not
do so, punish him severely.

NOTES & REMARKS — (37} &izt: | 3g-a1gd (v11) 1=Insult,
(cfaarm) mios ftmew | wak sz gfa ) =¥ g Mo sEdEIIM & A4
FEwTe wedfadl greniReay Teafia ag 43 Qaafa [aeng w sfr (Sfeda
wigwi 2, 27) 1=-Ten Pranas and soul.
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What should an enlightened man do—is told : -
7 § Tty fgagsta) fely aemf=dag |

TERNGE T Tfawed A fagde wAan R

9. TRANSLATION : —O highly learned persons! you should
encourage that man, who being friend of all and a good man endo-
wed with peace and other virtues, who praises an original and serious
utterance and throws thunderbolt like weapon on a wicked person
for his malice and serious unrighteous conduct and ordains for the
welfare of the world and for proper law and order the President of
the Council of Ministers and Commander-in-Chief of the army, who
are like resplendent sun and moon and who knows all this well,

PURPORT :—As the sun and moon divide seasons, dispel dark-
ness and gladden the world, in the same manner, the enlightened
peérsons disseminate knowledge and good virtues in the world, distin-
guish truth from falsehood and dispel the darkess of ignorance.

NOTES & REMARKS —(qisi) swaardl guataeznaifag awdim |
=The President of the Council of Ministers and the Comman=
der-in-Chief of the army, who are like resplendent sun and

moon. (Efan) g gfikfrasam (NG 2, 20) 1=Thunderbelt o
destructive weapon.

—— i e A e

What should the president of the council of ministers and the Comman-
der-in- Chief of the army do for the benefit of the world—is told :

A X ¢ .
maagedary  gfegwar o dar e
adeda wwar qeden agwaail wal d3wy 1goll

10. TRANSLATION :—Those President of the Council of
ministers and the Commander-?n-Chief of the army, who are like the
resplendent sun and moon, who come with the shining and charming
vehicle like the aircraft in which many men can sit and which isto

be impelled by the personal pilots, well constuctec path and by
giving up all laziness or comforts, for the recreation or convenience
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of the children of men come with the plane equiped with various
machines and cut o th: heads of the angry foes, who obstruct fhe
progress of the State.

PURPORT :—If the President of the Council of Ministers and
Chief Commander of the army, make arrangements for the observance
of Brahmcharya (abstinence) and good education of all children of
men, then all being highly learned can accomplish many good deed
and can keep away or overcome wicked enemies.

NOTES & REMARKS —(873#) a5 147 | a4+ q3.8 W@ (FaM.) 1
=To be impelled. (Fasaary) wsqal yraqreat ar1 asadify = safa-
wqt (NG 2, 12) 1=Angry or obstructive,

TRANSLATOR' S NOTES ;—aa-fgmimq (v11) So besides angey
and obstructive it means—to resort te violence or kill. Such violent
wicked enemies may be beheaded if they do not mend their manners.

What should they do again —is further told :

o1 Toaifies qeaaifrrfgatananfiats |
rarred fag it fr aseg 330 =9 oo M v

i1, TRANSLATION :— O President of the Council of minis-
ters and Commander-in-Chief of the army, whose gifts are wonderful,
come here with the movements of the wind lowest, midmost or the
highest. Opeu the doors of even the firm cloud which has inside
many rays or which feeds through rain many cattle for the admirer

of good virlues.
n

PURPORT :— O Officers of the State and the subjects ! as all
globes come and go with the mivements of the wind and as the

artists and artisa1s go above the clouds with aircrafts, so you
alse do.
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NOTES & REMARKS :—(sma:) ageit ma: fevo a feasd qferever
"r¥ %y Bemm (NG 1, 5) 1 = Of the cloud which has many rays
inside. (7Wen) Aew 1 a7 xfs Avarw (NG 1, 10) 1=Of the cloud,

Stuktam— 63

Seer or Rishi of the Suktam-Bharadvaaja, Devata-Ashvinau,
Chhandas-Brihati, Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-
Panchama and Dhaivata,

What do the President of the Council of Ministers and the Commander-
in-Chief of the ariny achieve-is told :

] } 4
w371 T e gl 9 i szt |
oT A1 A AW 379 Hgr @R T weay gl
. TRANSLATION :— O President of the Counci! of Ministers
and Commander-in-Chief of the army, you who are endowed with
noble spsech, admired hy many, very dear and of absolutely truthfal
disposition, the admirable man possessing mauch food or honoured

by others, who comes hithter like a good messenger, who acts
aecarding to his knowledge, you are among them,

PURPORT :—~Those who try to acquire the true knowledge of
this world do not suffer any where.

NOTES & REMARKS :—(a#7) wtwrara}) qeq fa nEns (NG
,11) =Eadowed with good speech. (Tmear) TRAYTS: qrgay
AR w@Es (NG 2,7) w—age wed ¥ (SaTe) Sgyeat- wees wuqw
w3 A &1 gwifaased: = Possessor of abundant food materials or
honoured by all. (77a) amfa frmd) = In the knowledge.

What should they do —is farther told :
W T gy gwar o faa) w9
W ¥ wagfadat Rat 7 geqd andeggaty 1w
2. TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers
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and Commander-in-Chief of the army! you tread upon that path
where neither a violent enemy nor any one else can cause trouble
(to travellers). As you come here accepting my invitation, so
glorifying God, drink the juice of invigorating plants and herbs etc.

PURPORT :—The officers of the State should make stich
arrangemenis that no thief or enemy may cause trouble to any one on
th eway (o their destination.

NOTES & REMARKS :—(va:) @® 1 wa yaaaa (NG 2, 7)
wguAAada  eem qguy AHw g avmwead e diner g9 wdey
(x&:@m: S.Br. 7,3, 1,3;S Br. 8,1, 1, 24) Juice. {fex:) fggen
fem-fgarary 1= Violent person. (33aia fgeura ) gi-nfmay feaaan:
{1} wa fgwaad —May cause trouble, may slay.

‘What should they do—is told :

wFIf arryal desEalft afe: goraadag
gwageal gagfeezr ai AsFal WET WEA L3

5. TRANSLATION :—~0 President of the Counci! of Ministers
and Commander of the army! you should desire that man, who
longing for you, salutes you with hands up, knowing that you take
him away from misery and make the firmament in the best dealing
cause of producing food grains ete. {through raining down water)
and those who attaining knowledge and other good virtues desire
you like clouds. '

PURPORT 1--Those persons enjoy good happiness, who purify
the sky with Homa (daily Yajna) and go to the firmament by aero-
planes, pervade in good delight and virtues, desire the cdvancenent of
happiness of all-like the clouds. e

NOTES & REMARKS :— (338 aat sraam1a: | asad—AsqT FIRAY
xfr freed mity gaiwwad €fg g3 \—Longing for you. (vfe:) sy
afggamfiamy (NG 1, 3)=Firmament. (91297) #masy | as.afa
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wametfianiag (s.) ¥a a9 s1fa SR |=_]Zi)esire, (ﬂim:) 817~
gr: | Aafa sgifea waf (NG 2, 18) =Pervading.

) L.. ¢ - - £ ry
Fqi ginfiataay v uietfa i gad
] U N 1. ~
7 gat AT STASTE @ AR gE A il
4. TRANSLATION :— O absolutely truthful President of the
Council of Ministers and Commander in the army! if the man
whose mind is engaged in doing some good work, doing much, a
liberal donor, stands up like the fire in the righteousn on-violent
dealings, to whom the impeteus for donation comes like the might
and, who performs kavan (non-viclent daily Yajna) engaged in doing
good work. Always honour such a person.
PURPORT—O President of the Council of State or Commander-
in-Chief of the army ! you should honour those men, wio engage

themselves in the political dealing or the administration of the State
with truth and zeal.

NOTES & REMARKS :—(gardY) wufa; ) qadifa ufaam= (NG
1. 7} Like night. (swm) 7g 33l 9% gfa agna (NG 3, 1)=Doing.
much. (qdaa1:) [Hagsd @41 geq @) {O-39wA7 (q27,) = Whose mind
is active. ‘ '

How should they be and like whom—is told :

sty fadr gfear gia o adt gogs mafae |
7 ararfaifaar yang v g9 wfdwsaiwaiam oy

5. TRANSLATION :— O President of the Council of Ministers
and the Commander-in-Chief of the army! you who are wise, nouris-
hers of many and great leaders, as Usha (IDawn) the daughter of the

sun mounts on the charming ray of the sun in the same manner,
which has hundreds of protecting powers in the birth (in knowledge)
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of the persons, who are worthy of association be helpers by your
wise acts for the beauty or wealth.

PURPORT :— Those, who, like the dawn, help in the mani-
festation of the scholars in the divine blrth in wisdom, for the atiain.
ment of the regal wealth and beauty by various useful vekicles, become
masters in the world having obtained unlimited protection.

NOTES & REMARKS :—(7%91) wgat a1a%Y | qu-qraarsagrzay:
() wa qreAd: = Nourishers of many. (F1fmr) wisy | Adfy swvare
(NG 3, 9) =Wise. (waq) itz ey | 1% <gdiife sdo: wmen ofed
ferstfa a1 (NICT 9, 2, 11)=Charming ray. (3fear) g 9=
Dawn like the daughter of the sun.

TRANSLATOR'S NOTES :—1t is very wrong and even mis~
chievous on the part of Griffith to translate wifaaif: as magicians
and Armfa: as magic arts. Prof Wilson’s translation ‘as leaders and
guides’ is better. Wt does not mean magic arts but wisdom as the
Vedic lexicon Nighantu expressly states amife swam (NG 3, 9
Rishi Dayananda Saraswati’s interpretation of wifwsar as smik (wise)
and wrafa: as smfw or actions of wisdom is quite appropriate and
in accordance with the Vedic lexicon. It is regrettable that some of
the western scholars have been obsessed with the idea of finding
polytheism and magic in the Vedas.

{ How should the king and others be, having attained what and for
what purposes—is told :

g sfifdiafoft g¥ ofeeg: gait |
7 af 79 9745 Wﬁramﬁ gedar frsgar g 14

6. TRANSLATION — O firm and clever President of the
Council of Minister and Commander-in-Chief of the army | you who
are very dextrous or clever, if noble speech admired much follows
you like the flying birds, for welfare and good form and if yeu
develop the woaderfut po ~ver of this Vedic speech like the dawa, by
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these worth secing beauties of the politics, then the noble speech
and the subjects may support you well,

PURPORT :— O men if you desire to administer a state well and
to attain royal grace, beauty, then try by all means to attain speech
endowed with wisdom and knowledge. As the birds go to their nests,
s0 having adopied the righteous policy, llluminaite your glory or good
reputation as the dawn illuminates the day.

NOTES & REMARKS —(gwulw:) 35 o grrfigen: qumn: | gaf o
wrgaw (NG 1, 11) 1 gaf ofw 9379 (NG 5, 6) = Of the concerned
subjects like the dawn, (fawrar) g3 quedY (fr) awr-armavd (@)
=Firm and clever.

r———t s

What shou!d men do and with what—Is told :
M af gatsatal aiggT why Tt Areear agg
T qf Tt wsdiwat w99 g wg gdh: ven

7. TRANSLATION :—O absolutely truthful President of the
Counci! of Ministers and Commander-in-Chief of the army ! may the
fire and other horse like rapid going elements like birds, carry you
towards the place of food, for which you have been invited. May
your chariot, which is swift as wind, take you to the worth attaining
and desired foed and other things.

PURPORT :—O men i If you know the proper application of-
the Agni (fire and electricity), then with the aircraft and other vehi-
cles, you can go to the firmament like birds and enjoy hoppiness and
bliss, by getting the desirable things.

NOTES & REMARKS :—(aa;) wwmfees 1 qu; w=aw (NG 2, 7)
=Food and other things. (%aa;) wmm fais=mey:= Rapid goisg
Agni (fire, electricity etc) (T9:) Tvaresar: | guY.Weq® | G3aw:. AvHIR=
TG O agwafa 1= Availabie.

o i it W
-
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How should the rulers and their subjects behave and what should they
gain—is told : .

7% fx a1 qeger 50 ¥y 7 59 Feewanamy |
w3ay At arA gofvw @ 3 gag ol s

8. TRANSLATION :— O nourishers of many ! your gifts to us
are many. You gladden us by giving sweet speech and knowledge
or food which is resistless or u1-paralieled. viay, he, who is admired
by others make you happy. What sweet and good praise you possess
along with sweet and other juiees, you give them away to others.
Make us also share them.

PURPORT : -If the rulers and their subjects try to do good to
one another, they may achieve all praise und all prosperity.

NOTES & REMARKS :— (87q) araxn gxfefr sigamw (NG |, 11)

—S8peech. (v§a) & fawd ar) gaffa sawm (NG 2, 7) w-T8Y

(Fear.) T¥fegmgeaa ward wgwd | =Food or knowledge, (Z9%y)

ar w3+ worfy @A o= Unparalleled or resistless. :

— — p—— —

What should men do—is further told .
39§ gA gaer Tl gdtas o do o o)
ey Fifgeforg: safda zg amdt afamd msE i

9. TRANSLATION :—To those, who come in direct contact
with me, who are under my control, who comes first in my dealing,
that is dear to the upright’ person, which is to be well-sprinkled
(developed), which is nourisher or protecior, something small or
mature or big or subtle,’let me also be able to do such that they have
beautiful appearance and possess, ten or even hundred beautiful
horses or chariots.

PURPORI :—O men! those who are under my control, but who
love me and are my great helpers, let me also be under their obliga-
tion, In this way, when there s mutual love, we may be able to do
innumerable good acts.
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NOTES & REMARKS :—(eafgsfin) swifea sy |=whose Sight
is admired or is pleasing. (wruE:) Fuafa CEAUEIIL LI LR
ayFEn paeadimizas® Y w393, =To be sprinkled.

What should the king and Commander-in-Chief of the army do ~is
further told :

& 1 war wiaea aarata geteat ik g |
AT AT 1 f Figar odrfa q&FA|T T2 (12 0)|

10. TRANSLATION :(—O king and Commander-in-Chief of
the army ! you who are doers of many good deeds and who are free
from all false or unrighteous conduct, your manifold path which
gives hundred, or even thousands for the horses and for true speech
or the upholder of true knowledge and by which wicked persons are
killed. O hero! slay the wicked persons by that noble advice
tendered by your well-wishers,

PURPORT 1—O king and Commander-in-Chief of the army !
the righteous person, who endeavour for the protection and advance.
ment of the State and protects his army from the attack of the foes,
give him boundless wealth and honcur.

NOTES & REMARKS :—(q%ea) qafor dureqeaif waifr quvest 1 g8
i agam (NG 7, 8) 4u tfa ®un (NG 2, 1)=Who are doers of
many good deeds. (7} ww: 1 g ¥fx fasam (NG 2, 7) =Quickiy.

The same subject is continued :
WA qE ARG a9

11. TRANSLATION :—O King and Commander-in-Chief of

the army ! may I along with other scholars and devotees of God,
be a sharer in your very good happiness.

PURPORT :~ The king and the Commander-in-Chief of the
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army should always honour tle scholers so that all may enfoy happiness.
NOTES & REMARKS :— (%) g@ | geafafy guara (NG 3, 6) ¢
=:In happiness. (gftfir:) fagfry: ag ghfefa etgmm (NG 3, 16)
= Alongwith the e¢nlightened men (who are true devotees of
God.)

TRANSLATOR'S NOTES .—S8o the word gft: denotes not
only great learaning, but also devotion towards God.

Stiktam —64

Seer or Rishi of the Siiktam --Bharadvaaja. Devita— Usha.
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras-Dhaivata
-and Panchama,

What kinds of women are good- is told: -

b Q

9% g syt Qfarar gedrei ANl sgs:
wifa far gt geay aedt gitan amat e

1. TRANSLATION !~ O men ! those women, who stand up
for glory like the resplendent Ushz (dawn) and who are in their
white splendour like the waves of water ; cutting off the banks are
bestowers of happiness. She who being endowed with wealth is like
the Dakshing or guerdon. She makes all paths easy.

PURPORT :— Those women are like the resplendent dawn, As
the waves of water cut through banks of water, in the sSamewaqay women
are good who mitigate the sufferings of others and wlo illuminate all

household dutles as the day illumines the dawn. They are always
auspicious,

(NVOTES & REMARKS :— (wwm:) fggea: 1 ®a-fgmarq= Cutting.
(F:) wxgm: 1 ) mdesw (IoT 4,44) By fa: (Unk; 4.43) sfa gaifa
sagwrayfe: | g-afosang) qwfa rvefe oy sfv. esvg 1= Waves.

— R Yy ot
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0;f \_.;l:.h_at kind shol-lld‘ & woman be—is told : ,
wgr Feer sfgar v wiegd mbadadr o
aifars: RO gEaAEit 3R Qo it e

2. TRANSLATION :-—O highly learned lady! you who are
like the dawn, you are worthy of veperation as you are auspicious
and very good. You illumine all domestic duties, being of various
forms. Far shines your lustre. Like the rays of the sun going to the
heaven, vour lustre goes up. You manifest your hosom, shining in
majesty with knowledge and numility. You bestow happiness upon
us shining by your great and nohle virtoes, actions and temperament.

PURPORT :—O women ! you should keep your husbands and
others satisfied with cleverness, discharging your domestic duties
properly, giving up attachment to passions, being graceful illuminate
like the sun the duties regarding your homes wtih diligence.

NOTES & REMARKS :—(0381a1) fsmfﬁurmf SFIHAAT 1=

Shining with knowledge and hum:lity (wgifa.) wgfgw: miawwd
s7wa: 1 =with great and good virtues, actions, and temperament.

How should women be—Is farther told :

T¢fa diweaar sged T AqaigfEar FaEm |
it Et wdw wgeAedd aet Wi« T 1131

3. TRANSLATION :— O lady! like an active man, who goes
fast, bsing married, be industrious like a fearless brave persob,
of arms and missiles over his enemies and conquering them,
or like the dawn that dispels darkness of the night. As the reddish
rays of the sun driving away darkness, enable men to attain or see
all articles, so you be illumined. O husband ! as the sun illuminatee
the dawn, so make your wife, who is famous on account af'her
beauty, knowledge etc. auspicious or blessed.

PURPORT :—O men ! you should constantly honour and make
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asspicious those women, who are endowed with good light (of know-
ledue) like the dawn, who are beautiful, who manage their homes
properly, discharging their domestic duties well-like the rays of the
sun and who are free from fear and fatigue like the heroes.

NOTES & REMARKS—(3faar) agazardawr ) 5% xfa agmw (NG
3, 1)=very industricus, doing many good deeds. {(wea) wearsearai
ssteyy | gg.efqat (fzar,)=Like a thrower of the arms and missiles.
(M=gr) Feafear | ag-qra9 (41 K FIAIOH r==married.

TRANSLATOR'S NOTES :—The meaning of wf¥t: as pointed
aut in the edition of Rishi Dayananda Saraswati’s commentary
published by the Parapokarni Sabha Ajmer is @ 157" ¥ m@fr 8: a man
who does not go fust. But this seems to be a- printing mistake as it
is derived from ®9-nfy domar: and Rishi Dayananda Saraswati has
iaterpreted ¥ in Rig. 5.47.2 as ¥vasa Speedy. afoweq efa fagam (NG
28500

How should a woman be—is further told :
i A AT AT HIETE SE
a7 3 %7 9 qrrmgsy iy @ gfeaftorsd oy

4, TRANSLATION :—O husband! shining by your splendour,
caavevor of many good things and endowed with great virtues, with
this vour wife, bring wealth. Like the water’s, you swim across all
miseries, You go comfortably in places, where the wind is not
tlowing, and in hills by good paths along with your wife, who can
salk well, O woman ! you who are like the daughter of light, may
wuur husband be dear and lovely to you, so that you go to him wirh
pleasure. Lead us to happiness by good path of Dharma or righteo-
U358,

PURPORT :—As kings of good policies make all travellers
Fappy by constructing good roads even on hills and as the dawn .
ilfuminates all paths, so good hushands and wives pleased wiih one
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-another reforming the path of Dharma (righteousness), illuminate
benevolpence. ‘ .

- NOTES & REM ARKS :— (%4 agrorqea 1 o ¢fy wgeama (NG
3, 3)=Endowed with great virtues. (vwasd) wogq | v-ma) (faar) )
. ==For going.

How should husbands and wives deal with one another-~is toid ;

ardz  Arataramnt el W Aeag |
e faat gieaat ¢ a4t qagat deat 798 o yw

5. TRANSLATION :—O woman ! you who are like the dawn—
daughter of the sun, you being free {rom unsteadiness like the wind,
marry a good husband who is full of virile virtues, so lovingly
approach him and !ead him o happiness. Be always his beloved,
you who on the call of the elderly venerable persons are worlthy of
Tespect and worthseeing, )

PURPORT :—As the dawn coming after night does discharge
God —-ordained duties, so a woman being-self controlled regular and
puntual should discharge her domestic duties well. Morrying after the
completion of Brahmacharya (abstinence). Let her please her husband
constantly, being alwayvs cheerful, in the same monner, the husband
should always please rer, who isx chaste and follows him in the
performence of sacred duties.

NOTES & REMARKS :—(3afw) #vig=d: | qa-gad | (sm.)=In

virile virtues. (Tég) giut sewcsarat qgmmgnr | g R-ragtat ()

On the call of the elderly venerable persons,

TRANSLATOR S NOTES :—w#amat has been interpreted in
translation as #4228 as an epithet for a wife, which is not clear. In
our opinion, it means free from the un-steadiness of the wind. Tt may
also mear free from the diseases of the wind.

659



Mdl. 6, Skt. 64-65, Murs. 6, 1
How should husbands and wives deal with one another - is told:

ot | 1 § -, .
s ifmaiirawts - 7 Ggnd 4ot
1 ~d -y T . 1

o wF dgfe yft awgdt R Ty geatT 4 |

6. TRANSLATION :—O lady ! you who are full of splendour
and desirable like the dawn, you bestow upon your liberal and good
husband at home very admirable happiness and good articles at the
time of dawn when he utilises the time properly. Those, who partake
of the good food prepared by you and other leading men admire
you and even the birds of your home looking at your ipner and outer

beauty leap up with gladness. At the time of marriage, you choose 2
man, who likes you most and is most delighted to see you.

PURPORT :—There is a simile used in the mantra, Those bride-
grooms and brides, who marry according to the Svayamrarvivah
(selfselective) being pleased with one another, they always erjoy
Bliss illuminating the household life with noble conduct fike the sun

and the dawn.

NOTES & REMARKS.: NG LEN gamrabfa: 1 mgfda aame
NG 2, 7)== Partakers of good food. (egscY) fafzed ol gawuiayi-

xiqrﬁx = At the time of dawn, (W) AWEIH } AF cid SAEANH
(NG 3, 8) == Admirable. '

Suktam—65

Seer ot Risht of the Stktam Bharadvaija. Devata of subject-
Usha. Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svara-
Panchama and Dhaivata.

How should a good wemnan be~- is told :—
qr =y At zfiar fAaen fadesgsal HEHET: 1
AT WAL THAT sreqreagify faceadafyaag el
1, TRANSLATION :—O acceptable person | accept this our
el
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daughter who with her beauty is known even at night, as if with the
light of the sun, who ignoses even darkness of the nights, who is like
the dawn-the daughter of the sun, inbabitingor establishing the
human beings in happiness and awakening them.

PURPORT +—That woman is good, who like the dawn or the
lightning is well illumined and wko by her knowledge, humility and
proper gestures, gladdens her husdand, who dispels all darkness of
ignorance from her home with her knowledge, as the sun dispels
darkness of the night and illuminates all.

NOTES & REMARKS :-- (vsarg) ufas 1 wefe ufaam (NG 1, 7)
==Nights. (featar) qafewda « e):—-gd: fzgame) g@duag a4 As
if born from the sun. (3vedY) famgasdt) g@i-fad (ar) =
Inhabiting or establishing in happiness.(¥®ar) ®7 + with form or
beauty.

—t— et

How should women be—is further told :
i by » | LI -_
fr  sugeugfivcafad  wEEsEgsEEcy
I ) > 1. -r

5 TF FZAT AA-AIT AT T T FIIET 1R
, 2 TRANSLATION :—O men' get those brides as partoer
in life, who are like the dawns, with gold like- beautiful, firm,
going with greal rays, yoking many other beams and shinipg in
wonderous manners. As the dawns drive away the darkness of the
pight, so these good girls drive away al! darkness of ignorance and
shine, leading towards the summit of the Yajna in the form of the
household dealing, to be united well. '

PURPORT :—0O men ! get those good natured Brahmacharinis
(virgins) , who match 10 your merits, actions and temperament, who
are givers of joy like the dawns and endowed with knowledge and
humility.  Afier getting them as your wives, gladden them constantly
.and enjoy happiness.

NOTES & REMARKS :~ (sak:) wgfgfe: fred: | =With great
rays, (wgwan) =@ gavtims @ weideed gl an 1=Whose
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form is charming like the gold. (4%e7) YIF-nsqEq YREMIIILITR | AN
g gyfewer afy (Wn) sa axfaendmaT smer qgen g
fawfawiy 1= Of the household dealing in the form of Yajoa.
{(Feqfar) ud: 1 swRfa ufeain (NG 1, 7)=Night.

TRANSLATOR'S NOTES :—awa xfd ugrsuu quoted by Rishi
Dayananda Saraswati in his commentary on the Rigveda 4.79. and
other places, though is it not now found in extant editions. Itisa
matter of research to find out old editions. ¥ gfa sgam (NG 5,3) 72-
W Woarmdaaa geiw qiosfroteesasy wad | wafrfy fyoaam

(NG 1, 2)

How shou!d women be—is told :
AT AT TEeAT 2 IvEl a@iT
AT ET Hat 9 @I @ |13

2. TRANSLATION ‘—OQ men ! uphoid or support those wives
well, whe like the dawns enable their husbands, who are givers of
education and other good virlues and them serving people get
hearing of good words of knowledge, good food and strength, who
are endowed with gocd and abundant wealth and who go like brave
persons obtaining good protection.

PURPORT —O men you should chovse a suitable ~ife
(one for one) among those, who are like the down endowed with the
hearing of the true Shastras, (scripiures) strong and powerful, wonder-
Jully intelligent, increasers of wealth and prosperity, highly educated
and engaged in protecting others.

NOTES & REMARKS :— (arxw) faqmy | aw-meY (var.) ndfeaend
wantard agoy 1=True knowledge. (fu7) fawrfeqmaaza | AT
(var.)=For the giver of kmowledge and other good virtues.
(fvad) ammrg ) fadw afexooanwt (NG 3, 5) Serving the people, a
servant of the people.

662



Mdl. 6, Skt. 65 Mirs. 45

How should women be—is told.

1 fE §i frad wawedig e g soa
) ] 1 t .
53T faMig <8 agvar [ o0 O g 9Ty 9 ieh
4. TRANSLATION :—O brave men ! if you get wives like the
dawns, then there is a charming wealthifor a servant of the people,
for a mighty and liberal donor and for a wiseman like me, who is a

devotee of God and admirer of good virtues. You can get the zcod
words of praise which are there. '

PURPORT :—O men! if you can get good wives like the duwns,
then in this life itself you can attain all happiness. The husband and
‘wife who never quarrel and live peacefully, always enjoy good reputo-
tion, ‘

NOTES & REMARKS :—(xa1) woftq 1= Now. (feqia) et |

fag: efa dmfaam (NG 3, 15)=For a wise man. (o) enrvera |

wfear gfa =atgma (NG 3,[6)=For a devotee of Cod and admirer

of good virtues and men.

‘How is she (a good woman) —is further told :

g1 f 4 9t srfgart M aatdcEt apia
s ffagaia T gwar auvazagh iy

5. TRANSLATION :—O good lady ! you who are like the
dawn and you who are benevolent and showerer of joy like the cloud,
kith and kin with the winds, praise the combination of the rays like
the earth revolving around the sun, with the sun, God or Veda and
they break it down afterwards (causing rain), so you are called the
enlightened person among men. ‘

PURPORT :— As the rays are the causers of the light of the sun,
.50 the dawn is the accomplisher of all true dealings and restrainer of
all wicked dealings. such a wife shoulu alwyas be chaste.

NOTES & REMARKS :— (W) g1 fidfs qfedaw (NG 1, 1)
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(wfgaa:) aman: ga ) a1 gfar (5.Br. 6,1, 2, 8 ) =100 arg-ﬁar ey
=Like the wind. (afFaE) ¥ g gl qeqs Qg wizfefa ¥waw
(NG 1. 10)=1n the cloud.

What Goes she (a good woman) do and gain-—is told :
T - -t - i i
Eac BRI R tuHE L L I REAE PR S |
l [ A ~ F - -l
gl T gud fagaamafy 4tz wdt 2wl
6. TRANSLATION :—Q d=ar and prosperous wife ! you who
are like the dawr—dazughter of electricity, inhabit or establish us in
happiness—wha serve people and frame constitution or laws like the
ears. Grant to vour husband and for other Kkith and kins, wealth,

which is accompanied with many children, wealth or homes, food or
good bearing and ask us for these things.

© PURPORT :—O brave person. us the lustre of eleciricity gener-
ates much wealth and leads to prosperity when properly utilised, in
the same manner, u wife of good character, nature and conduct incre-
ases the fortune of the home. As theAcharyas (preceptors)impart good
education and teaching to their pupils, so highly leurned husbands and
wives should give guod education and teachings to their childrem.

NOTES& REMARKS :—(wtziaaq) »43d 1= Like ears. (FFWIA)
gefr qm agzmfy gafy ggife &1 aemag qa gyama (NG 2. 7)
wr gfa staw (NG 2, 10) 77 &fr w3 (NG 3, 4) = Which has
many children, wealth or houses.

Saktam—65
Rishi or Scer of the Siktam-—Bharadvaaja, Devata—DMaruta,
Chhandas—Trishtup and Pankti ol various kinds. Svaras—Dhaivata

and Panchama.
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What does a good woman do Jike whom-—ls told :

agg af‘aﬁ:aw fager awis T ¥ T@Wl‘f‘{ |
wReTerEd fto A 33 Ifasd 0

1. TRANSLATION :—O wife! as night and firmament fill
the virile once, in the same manner, you being like the cow make
your active husband grow more and more in order to take the essence
of all things and fil it well. When you behave like this, let your
good name and lovely body be for your husband.

PURPORT :——As the night and firmament are for the rain, in'the
sgme manner, a wife who is suitable in. virtues, action and temperdmgﬂf
is the cause of happiness to her husband. As the cow nourishes her
calves, in the same munner, an enlightened mother can nourish and
pre‘ect hey children well.

NOTES & REMARKS ;-—(a1:) g=d adey 1 avfefs swam (NG
3, 7) %7 svas@dw1g¥ | =Beautiful body. (f¥ra) ¢ wTeqTEy (HY) cawyy-
74t (s11.) Develop, cause to grow. (1) wraftay 1 =Firmament,
(¥a:) ufa: v sq fa ufamw (NG 1, 7) 1=Night.

How shou!ld the scholars i)e-—;is told :
Faaqr A qvgsfagrr Gafeusar e
sRapdt frraaate wai A g afeifies 9371 o

2. TRANSLATION :—O men ! fortunate are those men, who
being industrious; are endowed with wealth and strength and are
mighty like the winds shining with the spiendour of lightning. Those
whn grow twice or thrice in their contact, shine like the kindied
-~ fires. ' ‘

PURPORT :—There is Upamalankara or simile used in the
manra. You should serve those enlightened men only, who are pure
and purifires like the fire, growing and making others grow, mighty
like the winis and endowed with grace and wealth like the soveigns.
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NOTES & REMARKS : — (%) w&: ) gowr f wawn (NG 2, 10)
With wealth of all kinds. (We¥fir:) ad: 1 SYemitd xfa qwmrm | (NG
2,9) With strength of various kinds. (fgtsaam:) fgrodn  fawdom
94 ¥ gy (T. U. 1,8,9, 1) =Endowed with the splend-
our of lightning, (Wq97) Weufa s (§) wfay— qiwiir (foar ) Purify.

Whase sons become good—is told :

B 3wy af= g aiedy g afaiedn
B fr g wwr oft o Aoyl miag o

3. TRANSLATION ;—OQ men! those who are the sons of a
virile and very mighty person like the wind, whom great, upholding
and venerable mother sustained well, for generating very virtuous
and enlightned sons. the mother who is large hearted like the firma-
ment conceived greatly. You should know that great mother and
those great sons to be very fortunate.

PURPORT :—Those men only become very auspicious and

benevolent whose parents had observed perfect  Brahmuacharya
(abstinence.)

NOTES & REMARKS :— (@) mgagafawse 1 wz-quafa waa gfr
afrss: Amazarfe 1 sRg-wg el (v, ) =OF the mightiest like the
wind. (frage:) dridarer 1 fag- ¥ (vr.) = Of a virile person, (%f:)
asafeafrg grastar = Vast or large hearted like the firmament.

Who become the best— s toid :
9 {4 ggatsar axveq: wetsTn garEn |
fagy gufss  hengd fum FHFAAL: 1)

4. TRANSLATION — O men ! blessed are those persens who
do not destroy or waste their lives, who being good men following
a good policy giving up all reprehensible acts, purify all, who
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‘being perfcctly pure righteously earning wealth and strenghtening
’ then- bodies accomplish the goal of their lives i in proper order.

PURPORT i—Those men, who transgressing the vows of
Brahmacharya (abstinence) etc. like foolish fellows marry at an early
age, become weak Iike impotent persons, diseased, lascivious (lustful}
cruel and engrossed in vices, destroy their body before the hundredih
year and without gaining the fruit of human life, unfortunately became

Jruitless.,

NOTES & REMARKS :— (%) fgafa ) fu-wfafear iRy (v.)
au fgard: = Destroy, waste. (@awrfr)firarfy wathr | wxarawmasdta:

gfad 1 (U. K. 5, 54)=Resprehensible or evil acts. (Faar:) ¥a-
AL IAAIX (ALY | wa JaMG ) ww Fwafiy wdet Jaq Gwow
=8erving.

Of how many kinds are men —is told :
0,7 7Y S’ fazar o A 9oy wikd g |
T @ Tt a4 RegTgd areE )

5, TRANSLATION :—There are some persons who have no
power to fulfil their desnres, there are others who getting some power
uphold the firm name of man. They go from place to place and are
active, but are not thieves or dishonest. .If a2 man who is a good
donor caunot get those men of fierce nature, he should honour good
and honest men. You should know these different kinds of men.

PURPORT :—O men! there are principally two kinds of per-
sons. There are some who are devoid of power and knowledge bus
engaged in doing wicked deeds, but there are others who are powerful
and doers of good deeds. Those who do not honour the evil doers
and respect the best men, enjoy very desirable happiness soon.
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NOTES & REMARKS :— (etar) e | @a aoisqendasizesry
s¥it: 1 =Thieves or dishonest. () faase | A gfagasfa LiLEN Ry
wfy fsa 1| (NG 2, 15) =Quickly, soon. '

How should men be after doing what—is toid :

7 g Tl HAT 3N 7 NEET G
Fd <uy HEEr vsasnﬁtmaca qeay A e HAN

6. TRANSLATION :—~Thos: men enmjoy happiness, who
being full of splendour with power and having powerful and firm
armies, use the articles of the heaven and earth which are bestowers
of happiness. Among them who have very good homes there is
pervading the heaven and earth a resplendent ¢lectric fire which
does not make much sound. It should be utilised properly.

PURPORT :—No foes can withstand those men, who having
acquired the knowledge of the, earth and eleciricity have powerful
armies. Those who live in good houses (being free frem anxieties),
mmifest their intellect well.

NOTES & REMARKS .—(#%) gawi | ag.afozy (wa1) —Full
of or bestowers of happiness. Here gaw® or givers ol happi-
ness. (@am) THa=with power. (IF:) wsaauM@: | &a:% (q4W.) =
making sound.

The same subject is continued :
waAl g1 wwAl AWl TReIAzIigmaded):
gAY Feiry TRy D Ay afa qu ol

7. TRANSLATION :—O brave men ! let your path be free
from all sin, where there is no sin, no horses, no charioteer, no food,
no arms, whichis the promoter and of water, is thrower of the

668



‘ML 6, Suk. 66 Mtr.3

heaven aud earth and has good balancing movements. You should
accept that,

PURPORT —O men \ having given up sin of partiality always
proteciing the weak, and accomplishing the science of electricity
and geology, move by the aircrafis and other vehicles, which can
go on the earth, seas, firmament and water.

- NOTES & REMARKS —(w37)wfausada: aid afwsieas 1==Sinless
(wram:) wframandisdd qea 7 AT vepisrg (NG 2, 7) 1=Free

* from food.{me:) afarrmasiy Twgw) arg e 9| v sfy agma
(NG 2, 4)1=Free from powerful arms. '

Under whose protection, there is no fear—is told :

qret aat « dear sifid w¥A AAAY |

S a1 g A queg A A Fal i s Ak s

8. TRANSLATION :~ O highly learned and brave persons !

whom you protect in the distribution of food, kine or waters, lands,

infants or grown up children, none may obstruct, none overtake him,
whom you succur in the strife or battle, like the end of the light, he

becomes the destrover of the army of enemnies.

PURPORT :-—What fear can be there for the people, where the
enlightened persons are protéctors 2 As from the sun when it causes .
rain, the whole world becomes fearless, in the saine manner, Sfrom the
union of the righteous and enlightened person the whole siate becomes

free from fear.

NOTES & REMARKS : - (aza) 3eagafaart F-qeaagraInar: (Fan.)
= Tarnegresser. (F%9) ¥oA 1 T tfr ¥gam (NG 1, 10) +=The

cloud,
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What should men do, upholding for whom—Is toid :

1 fared $WY I are wRed sy
¥ weife aeer a¥A W W giua s@d: )

9. TRANSLATION :—O highly learned persons! to those
who forbear or overcome strength with their greater force and zeal,
give wonderful food or thunderbolt like powerful weapons. O
leading scholar ! as the earth trembles by the battles, so give good.
food or strong weapons to 2 mighty man who is prompt in doing
action and who is admirer of good virtues or a devotee of God.

PURPORT —O men ! as this moving earth produces material Jor
the Yajna (that are put in the fire as oblation) in the same manner,
for grear heroes give nourishing food, the band of powerful arms and
missiles and thus cause their knowledge of the science of warfare to
grow more und more. In this way, u power is born to defeat even the

mos: unbearable or irresistible enemies.

NOTES & REMARKS :—(+338%) =& wva¥id ast = aeq asi) A
gfa awam (NG 2.9)t=-Foma mighty seif-reliant man. (#¥g)
WA IW A A% g@AE (NG 2,7) awam 7 (NG 2,20) 1 = good
food or strong weapons. (a8%¥1;) azmmifae: agwasia: | na: 5fy
awat® (NG 3, 17) 1==Battles,

How should brave men be made like whom-—is told
fadiazal qoaceds st wariaed: |
BIAAT AT F A0 TS w@ T (Lo

10. TRANSLATION :—Achieve victory with the help of
those brave persons, who are bright like the tongues of fire impety-
ous in their onset shaking their enemies, prompt in marching or
shining with koowledge humility and other virtues, whose birth
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(life) is spleadid, who are iavincible, mighty like the wind and
enbodiment of light,

PURPORT :- O king and officers of the State! as the Slames -
of the Yajna (non—-vielent sacrifice) go soon 1o the JSirmament, in the
same manner, those who are under training for warfare, can soom go
to the battlefield for achieving victory. Asby oblations— the fire is
kindled. so by training and honour the army of the brave persons
should be kindled (encouraged and strengthened). As there are Jlames
and sounds of the fire, so the lustre and sounds of vour army sheuld
be great.

NOTES & REMARKS — (Fears'hm-)fquaamf‘esmmgaar: 1 fewgagica)
{¥ar.} t:=Shining with knowledge, humility and other vitrues. -
(ysaaq) ay fax’ & syrd wewfa ¢ ay wfa fasrm (NG 2, 15) 1=
who are prompt in marching. (fga) senr | fewa sfa awam (NG
2, 20) » = light, so it may also mean who have power like the
thunderbolt. (wes:) Figrzafass: "% 1=men mighty, like the
-wind 7%y gfa qzam (NG 5, 5) s¥3awaapmaafear noe: ap get THA | o
NFTZ Ao | awm faaufanY « sgzzmdaifs ar (NKT 11,2, 13} 1==

What kind of man should be appointed an officer and with whom
—is further told :

dq0d ared aiels sl vd gawr fA

fra: qeata g1 wdfrar frgar sd g IARYTT 112 9|

1l TRANSLATION :—]1 serve with acceptance that son of a
man, who has observed Brahmacharya (abstinence) upto the age of
forty four years, who has splendour in his eyes, who is advanced in
knowledge and power and who increases the strength of others,
who are pure, wise, controllers of mind, fierce for the wicked,
benevolent and exalted like the clouds and nourisher like the waters,
who combat with the wicked foes for the streagth of a desirable good
person. ' :

671



Madt. 6. Skt. 67, Ml
" PURPORT :—There is Upamalankar or simile used in tie
muntra. If a king governs with \he help of those persons, who are
exalted and like ithe cloud and cherishers of the people, who are
naurishers and pure hearted like the water, splendid and increasers af
the desirable strength, then there may not be defeat or :gnommy
(ill-reputation) jor lim anywhere.

NOTES & REMARKS -—(wmiwgfeen) sndg fee: avx @vi aeq a9
wirx. gt (4ar,) 1=whose sight is full of splendour. (fendy) &4,
faranqﬁr gfgwzorent (NG 3,5) 1==Serve. (@) gasgranioy ww-
grfem ) Sguwarfimzar 3% (1. UL B. 1, 35) 1==0f a man who bas
observed abstinence (Brahmacharya) upte 44 years,

Siiktam—e67

Seer or Rishi of the Sliktam—Bharadvaaja. Devata—-Mlica

and Varuna (Teachers and preachers). Chhandas—Pankti and
Trishtup of various kKinds. Svaras —Pancham and Dhaivata.

Whom should mea respect—is told :
fredi 3: |4t siedqar difamasan g
W a0 ITAY TEFATHGT g7 AT A g G2 g

TRANSLATION —Q men ! always honour those teachers and
preachers, who are the greatest or noblest among all good people
and unegualled controjlers and who in order to make men grow,
check them with their words and arms as with reins or rays.

PURPORT :—These is Upamalankara or simile used in the
mantra. You must always honour those teachers and preachers only
who are the best on account of thelf knowledge good characiar
conduct ete. and who restrain men from the path of unrighteousness,
and urge them to follow Dharma ((righteousness} and whe
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are illuminators of intellect like the sun by their teaching and
preaching.

NOTES & REMARKS —(framazm)giotg s faqrssniewiadnsY | gof)-
art ¥ fraraest (S, Br. 1,8,3,12; 3, 6,1, 16; 5, 3, 5,34;9,
5, 1, 56) 1=Teachers and preachers who are dear like Prana
and Udana (two vital breaths) (afiszr) swfawa geard | qu-gay
(¥91.}) 1 =Very good controllers.

Teachars and Preachers should be respected—is 1old :

- P [} 1 : -
o1 agi 9 WA qAQ frar adar afgess |
- -y [ 3] T ot -

o A feraemads gfF9e) awed gna il

2. TRANSLATION :—0O good donors ! dear and desirable
teachers and preachers! my intellect whichls endowed with knowledge
and good education goes towards you and covers you with reverence
and good food. This intellect covers our home which can never be
attacked by the enemies and which is very vast, containing all

requisite articles and safe. This intellect should be attained by all
along with spacious and safe home.

PURPORT :—0O men, you should always revere those good

teachers and preachers by whose association we get good intellect and
dwelling place.

NOTES & REM ARKS :—(afg:) adrafaman ) gg-1aY (va.) 1 =Very
vast or spagious. (®f%:) 737 1 ofafefy 7gaw (NG 3, 4)1=Home.

Who should always be respected —is further told :

a1 3 faarae goegd Mo Adar gantar
§ AAF WIWT TAisgITaEan aieear |13
3. TRANSLATION —OQ dear teachers and preachers ! You
673



Mdi, 5. Skt 67, Miur. 4

whao sre fike Pidna and 'dana(vital breaths)and who are invited by
us with reverence, corne 10 us—the people and get goed praise from
us {un account of your noble virtues), May you who de.ire to have
goesd food for your nourishment and with your greatness try to do
good to ull, living among chilren with your noble and benevolent
acis come 1o us.

PURPORT O men | always invite teuchers and preachers with
respect and having Lonoured them well, dissemingte knowledee and
goou terchings in the world. O teqckers and precheors ! moke ¢ H men
enisglitened and benevolent by teaching them with great lubour and
Iowp likce the parents.

NOTES & REMARKS :—(wdtaa;) wima: gfuwsafaega: 1=
Desiring good food. (#7%a) wdda=with works. (39:7%:)
FTered: 1 - You who are with children.

Wi should be revered by all men—is further told :

war a1 afwar gaEeg gar agnanid faea |
T 71 9ff mErear [EAwAr 9 gatg fey fwoaa v

4, TRANSLATION :—0O men' you should honour those
teachers and preachers s vour ownselves, who are mighty like two
horses or great men endowed with rapidity and knowledge, whose
kith and kin are pure, who are of truthful conduct, who were parti-
eufarly conceived by an extraordinary mother, who a e really very
grzat when manifested, who are fierce for the wicked"enemy and who
keep the wicked in prison for along time (till there is repentance
or reform )

PURPORT —O men! serve and have association with
t ose greaf men, who are born in noble families, are large-hearted,
born of the uniou of really very great mother and father, well-trained
and highly educated, showing kindness to men like their own father
ard mother, doing good to all Dy teaching and preaching, restraiving
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the w;"cked and are enlightened.

NOTES & REMARKS !— (s9q1) gt mar=a =at @ t=Horses or
greatmen. (wfefm) amar . giefacdm 27 wrar (NKT4,4, 22) 1=
Mother. (fr=)frati sruw fazmid 1 =Put in the prison constantly.

‘Who should be respected by men —is told :
fa% agi dzar wedmian v Tavat wdq: Gl
aft @yt et fadl afa sy sdsamEy s iy

5. TRANSLATION :—O teachers and preachers! as you
are like heaven and earth coataining many articles and are endowed
with knowledge and forgiveness, it is by your association that all
enlightened pzrsons who are respectors of the wise, enjoying bliss or
honoured, of equal love and service, dispelling the darkness of
ignorance and touching the light of knowledge, non-violent and
inviolable, free from the evil of foolishness and other demerits,
uphold wealth or kingdom. Let all of us honour you.

PURPORT :—They alone are absolutely truthful and reliable
intelligent persons, whose teaching, preaching and association bear
Jruit quickly and by whose association, men becoming fiee from
violence and other evils. giving tup all prejudice. gladden all beings like
their ownselves,

NOTES & REMARKS .— (V) Fiiafasn g fagigsiasaY | Oaar
e gmafefaam (NG, 3, 30) Defw sia gzaiw (NG 5, 5) qgomay
(fzat) 1 =Endowed with knowledge and forgiveness like the
heaven and the earth, («vw:) srfawrsgsre qrgam fraiseel code g
W —JIgAenaY; (sa1.) 1 F@wAG 9gwn = Dispelling the darkpess
of ignorance and touching the light of knowledge, (wzsma:)
wigfaal sfgasr a1 1 ==Invioible Ot non-vioient.
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Who are the persons worthy of association and the inecreasers of
happiness-—is told

ar fr o el w9 T R AR A
ewq) A 3@ fazagar  ylEmar aifaarr: WEn

6. TRANSLATION :~ O teachers and preacbers ! you uphold
kingdom or wealth every day (by your noble teachings), by the
simile of illustration of the sun, vou make firm the summit or the
advancement of the State, by whose asseciation a man who is
illuminator or instructor of all objects becomes firm and not decay-
ing having reached the earth and desirable knowledge, is increaser
of the life, those who approach such a man and those (teachers and

preachers) ever enjoy happiness.

PURPORT :— O men ! always have assoctation with those
teachers and preachers, who illuminate the dealirg of knowledge like
the sun and increase kingdom, wealth and span of life and uphold
(establish) all in happiness. It is they by whose association, men
become endowed with knowledge.

NOTES & REMARKS - (man) wsd g AT WA fz qezn (dalw

qigv 8, 2, 3, 4) qaffs gauw (NG 2, 10) 1 =Kingdom cr wealth

(era) @Y @ ey 1==That which does not decay. (%) Fadat fagia

=Desirable good knowledge. (arfea) & T4 mfm gqaam (NG

2, 7) t=By good focd.

wig is from &g 1 Among the many meanigs of this root, here

the meaning @ fr or light has been taken fur the light of

knowledge.

Who uphold or support intelligent students—is told :
ar ft 9% gat g W T WYAT: JAE
A derd qagdtsaiay 7w faafe AL Lol
7 TRANSLATION :— O teachers and preachers ! as those
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who are yet unmarricd and those, who have their (cngagcd)
‘husbands, get their husbands through marriage but cannot be happy
in married life because their co-wives do not tolerate it. Those who
make their homes happy like the water that makes them delighted,
in the same manner, you, in order to delight your digestive fire, feed
a wiseman. O nourisher of all! serve all good and enlightened
persons.

PURPORT :~ As those hushands and wives who have suitable
or agreeable merits, actions and temnperament, marry with love and
are never antagonistic to one another, in the same manner, the scholars
and their pupils never hate one anothe-. In this manner, all living
with love are always happy and blissful.

NOTES & REMARKS :— (faaw) wmfaaa 1 faw f7 1 afamy (NG

3, 15)1=A genius, very wise man. (Frsafasar) faeqdles @ &2

dfmfaty @ fefesitomet (ar) Sond g e K=

Nourisher of all the world.,

By whose association do men get enlightend —is told :

a1 fagar agRd guar = AE gt FTla Ay yq |
agt afded gAaeg 37 Tgy 1 SfEsg: =

8. TRASLATION :—O teachers and prechers! whose food
~ consists of sufficient quantity of butter and its nourishing prepara-
tions, a man of good intellect, who has received teachings from you
becomes very good and having heard true words from your lips
becomes established in true Dharma ~righteousness, You separate
a iberal donor from sins. That is your greatness. Therefore, let us
constantly honour you.

PURPORT :—O men ! you must always honour those persons
with thanks-giving etc., from whbm you receive knowledge or sermons.
Those are truly great souled men by whose association, men become
erdowed with good knowledge and truthful conduct.

NOTES & REMARKS :—(waq) «refa fagtel afequged aw )
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=Truthful wordsin which the enlightened men are established.
(w3fa) Fequer greq: @ (i) w-afraamay: (sar) nfersady aw
grezadygmR 1= 0ne who has received true sermoa, () " o |
wafufy smam (NG 3,10) 1=1In true Dharma—rightecuness,

Who becomes dear to the enlightened persons and who not—is told :
7 =g fErasarn cpifam o4 gafiar Rt
[ A AT T G FATOAT FA 7 70 VR

9. TRANSLATION :— O teachers and prechears! who are
like Prana and Udina, those highly learned persons who while
competing with one another, do not transgress the rules made by
you or do not violate the injunctions which are good to you and
which uplold you, become like your sons born of good actions done
with strength and promptness. On the other hand, those mortals,
who do not preform the Yajua or noble philanthropic acts are
like your enemies.

PURPORT :--Those men, who act according to the wishes of
the teachers and preachers as liked by them are like their good sons
and those who go against their wishes and do acts which are not
Pleasing to them qre regarded os their adversaries.

NOTES & REMARKS :—(fuzrazm) wriigraag adaaY ) & ag
sewl (va1.) garfy wiow a7 AiaY § fear g (S Br, 1,8,3, 12;
3,6,1,1¢; 5,3,5 34- 9, 5, 1,56)i=1lke Prana and Udana
(A1) WFT AAT AT 31 1=with acc nired Strength or impetus.
(9em) &g gAY WA 1= Born in good actiors.

Who are to be slighted and who deserve honour—is told :
fa 2z gredrar weq gafa & Miaid omen
M AW weAEgFAr AfEFaftaaan afizan ol
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- 10. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! If by your
greatness you do not try to promote the -cause of knowledge, them
we will have to tell you true words worthy of being uttered and
and heard. Teach those persons, who being wise speak good words
and reflecting upon what has been read or heard, give utte ance (e
noble words.

PURPORT :~It is the duty of the kings, officers of the state
or even people 1o punish those highly learned persons who do not
spread knowledge by teaching without any kind of deceit, to the best
of their power, Those persons should be honoured, who having
acquired knowledge with love, disseminate them every where.

NOTES & REMARKS :—(stenr) wafrr: ) rerrs gfy darfam

(NG 3, 15)i =Genius oc Learned men. (fifaz:) gaar qa: | fafafefy

AEATA (NG 1, 11) 1= Good words.

e r———

Who are the enlightened persoas -is further told :

Falfeerr 41 sl sfigt agtmaemsgdig
WY 37 MH: UG Iy ag@ gund T 1

I1. TRANSLATON :—O teachers and preachers!a man,
utilising the rays that are there or serving the cows, being straight
forward, firm and mighty, achieves victory. O teachers and preachers!
you who are like the sun and air and protector, whenever trying to
be great, or cultivate great virtues in the Yajra that is being done in °
vour house and in your prasence, always honour him,

PURPORT :— 0 teachers and preachers I those students who
regard their own the work given by you, it is only they that become
longlived, endowed with good knowledge righteousness wid benevolent,

NOTES & REMARKS :~ (faaraeml) mzgdaga’ et (frarasen) a:
S gaEq: (Mow wged 3, 4, 11) fa-g8:1=Those who and like
the sun and the air. (ofew:) 7gewr | wfefefa ngam (NG 3, 4,)
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=Of the home, (afwedl) afadT gofrarary ) afaax-degar
wgfason adq: (+a1)) 1=Teachers and preachers who perform
the Yajna in front of their house.

Stiktam — 68

Seer or Rishi of the Siktam--Bharadvaaja. Devata—Indea
and Varuna. Chhandas —Trishtup, Pankti and Jagati of various
kinds. Svaras—Dhaivat, Panchama and Nishada,

Who should be taught well by the enlightened men—is told :
Al 41 ag vda: @sital ggsaz IHAMGG A9A |
AT A FEETAIT Fg a8 ATAF 87 IJFFaq e

L. TRANSLATION . O teachers and preachers ! you who are
benevolent like tie air and electricity, tcach well that puplil, who is
worthy of association, who is industrious, serving all with love like
his own self, who is good like a thoughtful person, who is a student
of a man, who is well-versed in all Shastras—scriptures, like an
expert priest and your own, comes soon to have your association

and is with you for the attainment and giving of great delight and
great knowledge.

PURPORT :—O reachers and preachers I always preach truth
to those students, who are always trying 1o give you happiness, are
industrious, lovers of knowledge, prompi, pure, and self controlled.

NOTES & REMARKS :—(aw) vgndre fusq: ) an dagar agfy
FINAY(¥a1.) o7 wglasimdmag wge fse sfy swgar 1= The pupil
who is worthy of association. (wa¥at:) waremazadai svear ¥I%
A9t NfaFFAA: | (qD)) ITndagwn 1 wM: w@EC (9% 3, 4, 11,)
= Serving all with love like his own self, {FrFed) argfagar-

faarssairatTdas) 1 =Teachers and preachers, who are like the air
and electricity,
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Who are very good and venerable officers of the state—is told :
a1 it gt Taatar gAr gL o @ f§ ey
witai widgr ghge WA U WA R

2. TRANSLATION :—O men ! those President of the Council
of Ministers and Commander-in-Cheif of the army, who are the
best in the Yajna performed in the form of truthful dealing, slayers
of the wicked, who are the mightiest among the fearless heroes, are
most venerable among the well-to-do persons, endowed with much
strength and strong army on account of truthful conduct destroyers
of the foes, wha are even exalted like the clouds, masters of the
complete army, should be honoured and be established in a very
high position.

PURPORT :—0O men ! those persons are worthy of thanks who
are always trying to guard the people with truth and justice, who are
weil-versed in all sciences, are possessors of the best army, proteciors
of the good, the wealthy and brave persons by destroying the wicked.

L

NOTES & REMARKS :- (Rawiar) dvaiat gey sagit 7% 1 daarar ofs
gaa(NG3,17) s fearonat gt afy- frea aa atawiar aagre-
=it aveq aw: dex §gar & 2w (Fav9 mgoy 1,6)=In the Yajoa consi
sting of truthfhul conduct. (IA1) ge1at fguat = go-fgwnar, (var)
gfw ¢fs agmw (NG 3, 11)=Slayers of the wicked. (gfagenr) Tg=w
Farae 1 weaq «fF ¥mAm (NG 2, 9) 1=Endowed with much
strength and strong army.

— fraitis s

How are they--is told :

a1 guitfy Aaedfn: 9 geatafezReq THET

FwEa: wdan A 31 fasrgen gang s ual

3. TRANSLATION :—O highly learned and wise person !
praise those President of the counci! «f ministers and Commander-
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in-Chief of the army, who are like the sun and the air, one of whom
being like the sun slays his enemies with the bund < powerful arms
as the sun dispenses the cloud: the other sprinkles or puts in new
strength. Admire them both, as they desire the welfare of all with
happiness and are worthy of respect, endowed with strength and
honoured by the people,

PURPORT :—Those President of the Council of Ministers and
Chief Commander of 1he army, who gre benevolent like the sun and

the air, subduers of the wicked with armies and Julfillers of the good
desives of the people like the clouds, shou'd be honoured by all.y

NOTES & REMARKS :—(ww) atsas) | 95a19: 1faswi (NG
2,6) wtfea: wrmar 9Fa9 og IR IHFT T - Desiring (the welfare
of all). (3547) wife a7 F11=0n the paths or Strength of ali
kinds. (n%:) ad: 1 qeatatys ggm (NG 2, 9) 1= with strength of

all kinds. (fasfw) fasafa fasls ofr sgufmafy (NG 3,29) =z
T M feasady ieadaizg aawfes swaafy (- Sprinkles

What shohld they do with whom -~ is told -

A qqq ageed fied 39TEt A At |
- ] - M 1 .
NV gERIERT wiger e ghrfy gagdt 140l

4. TRANSLATION :—All those enlightened persons ard
other leading men, who are industrious with their own vigour,
having attained the speeches of others as well as their own, grow from
all sides. From them, ke the electricity and sum or like the heaven
and earth, with their greatoess they (the President of the council of
ministers and Chief Commander of the army) grow. They should al
be honoured,

PURPORT :-- O king ' along with those industrious persens,
who grow with knowledge, Dharma ~righteousness and humility, vou
should guard your subjects.
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NOTES & REMARKS :—(an) @iy @Afa aigam (NG 1, 1))
==Speech.(srqaf) 7 caxdafaT: | & —3an? (Gar ) =TIndustrious
with their own vigour. (¥rasm) fagagalifay 1 aawr ug afrar (Ffdr-
13, 4,27, 3) 1=Like the electricity and sun,

D T

What should the officers of the state and people of the army do—is
further told : '

d §OTF: T YALF a1 47 77w 79y @ |
N & fpeedtzreavadzfa mads smtg il

5. TRANSLATION :—O President af the Council of
Ministers and Commander of the army ! you wio are like the sun
and the air, who being a good donor, having under him many kith
and kin, or aitendants (associates), always serving the cause of truth,
gives fearlessness in his sou!, and being a liberal donor with food
etc,, overcomes his adversaries and distributes wealth among the
needy, whether they are poor or well-to-do persons, is the best
person. He d=serves to be a ruler.,

PURPORT :—O men ! as the sun makes all men fearless, by
raining water and the air by breathing, so those who distribute the
wealth gained in a battle properly, by giving onesixteenth among the
servants, ane sixteenth among the soldiers, become victorious and are
delighted with one another,

NOTES & REMARKS ;—(%arar) 3. =6 wea ¥afa wafq @) mafafa

s (NG 3, 10) a-g9s) (¢11.) 1--He who Serves the cause of

truth, truthful, (&2) gd (9 3@ ¢ v ua 9 7 07 (gf:) ug asfa

(stfr. 9. 28, 2) =The sun. (F%7) Tq: 1 J e (FaAgon. §, 4, £, 5)

=The air. (§837) fawsiq 1=May distribute.

633



MdLl. 6, Skt, 68, Mtrs. 6-7

What should the king and officers of the State do—is told :

F 04 Zreder0d 391 U wiqy  aged geEq |
T T JRACAEN “qen O waik ggaraged: 40

6. TRANSLATION :—O President of the Council of
Ministers and Commander-in-Chief of the army ! you who are like
electricity and air, you who give wealth to the performer of the non-
violent sacrifice among us, uphold a man who is wealihy and endo-
wed with abundant stock of food materials and he who destroys the
armies of the wicked enemies and thus becomes firmly established.

PURPORT :—O President of the Council of Ministers and
Chief Contmander of the army ! if you uphold in us good intellect and
un-paralleled wealth, then we inay always achieve victory and augment
victory, kingdom and prosperity.

NOTES & REMARKS ;~—(arrsaua) zgaissavsfzgarzay asY 33
aed | asaiefa gaara eafim Fparsafvmfada: (NKT 1, 3, 8) @ig-a¥
(v1.) 1=For a performer of non-violent sacrifice. (¥3%q) Vet

qr9FTA MW L AT-WEA (391) t= Of the enemies who want to
usurp the kingdom.

Who is fit to be a ruler—is told :

I «: g Faviien gRd gFEEEqr da: saig
g7 gea: gAArg @igeEn ga ae fa agic el

7. TRANSLATION :—O king! you who are like the wind
and electricity, he ualone isfitto bea king in whose armies, the
Commander-in-Cheif is a very mighty person, who can put up with
all difficulties and can overcome ail obstacles and miseries, who can
aquire wealth and good reputation quickly, army by whose vigour
there can be great prosperity, and who is for the enlightened persons,
the great protector and good guard of the preservers,

PURPORT ;— O men ! those persons who are vigorous like the
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sun, mighty like the wind, and protectors of knowledge, humility the
brave, can soon become glorious and rich by conqueringth efr enemjes.

NOTES & REMARKS —(wsw1) garfa aalfe a1 gsafafs anarm
(NG 2, 10) 1 v glagant a1 s av (NKT 5, 1, 5)=Wealth and
_good reputation, (agfc) afear i g asragmng); (var,) wa g
(fasent  zdv1 wafa) 1=O0vercomer of the difficulties and
miseries,

How should the kings and their subjects deal with onc anether—
is told :

A4 FEEE AT 95F T damd 34
TY 4 Tt afgsed gaisqra @ FRar 4 sy

8. TRANSLATION :— O king and the people! you who are
like the sun and the moon, you who praise us and are liberal donors,
as you utilise wealth for attaining good reputation, in the same

manners, let us, admiring the strength of great men, overcome all
miseries like the water with a steamer.

PURPORT :—O men! those kings and their subjects, who
gather wealth for food and other-necessities, loving one another, being
mighty like the sun and the moon, go across or overcome even the
great miseries and pover!y as men cross the oceans with the help of
a greal Steamer.

NOTES & REMARKS :— (dYRTa1y) goaa} wiarg | 53 —aw: | {43
fa 7a: ) =7 swar (NKT 4, 4, 24) 1=For good reputation. (¥=i-
FYM) 4AEAY wgAAt oy gnwaY 1=The king and his subjects

who are like the sun and the moon. (wd:) wag | we tfa gy
(NG 2, 9) 1= Strength.
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How is that king and what sermon should be given to him—is told :

g W gy weq g frgmd FEmm ogswng mEd:
o 7 34t afzar ofima: Fear fowreas 1 miEst na

9. TRANSLATION :—O highly learned person ! utter sweet
words of good knowledge and honour that great kirg who
shmes well with knowledge and humility like the sup, who is
renowned with good reputation, whose vows or’righteous actions are
great, who illuminates by his light (knowledge) like the sun or God
who is free from old age and shines well by good intellect or actions.

PURPORT :~There is Upamalankara or simile used in the
mansia. O enlightend persons ! enlighten that greai sovereign
on the true policy, who endowed with good wmerits, actions and
temperament shines like the sun, the soul or God; endowed with
knowledge and humility tries to nourish his subjects by speech,
mind and body, so that his reputation may spread every where,

NOTES & REMARKS :—(wew) fammaw. \q—adady @)=
Scientific knowledge.

How should the king and his subjects be after doing what -is told :
FRART gAanfg g8 @ figq od gamar)
I T Fea FAqtay afa wdTgd arfy @ad 120y,

10. TRANSLATION :—O President of the ccuncil of
ministers and Commander-in-Cheif of the army ! you who are splen-
did like electricity and who have observed Brahmachorya (abstinence)
and other kinds of austerity (Japa) well, who uphold many vows or
good actions, whosz vehicle in the form of the aircraft etc. comes
every day to the place of Yajma or non-violent sacrifice for the
attainment of divine virtues, drink the extracted juice of the great
herbs and drugs which is very delightful.

PURPORT :—O king and his subjects ! drink every day the
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Juice of the great herbs, which keeps away all diseases, is increaser of
the strength, intellect and vigour and non-violent and become righteous,

NOTES & REMARKS :— (3aflad) Praasaareadr | 4. afusarfeqgae
FIRIRARIEAY (931.) wa nafasady aw areead wgwA -~ For the atiain

ment of the divine virtues, (esgza) fzay | exgufr gfy g
(NG !, 9} r=Day.

What should they do and urge others to do —is told :

§ETREWT AaTeq gom: Widen gy Ty |
£% g TRIFIREt aramfiesafi agdang ve g
'1. TRANSLATION :—-0O king and his subjects ! you who
are mighty like the wind and electricity, become strong by taking

the sweet juice of the invigorating great herbs, which has been
prepared for you, sitting on this good Asana (seat) and gladden us.

PURPORT :—Those persons only become worthy of -venerar.-’on,
who being delighted by taking Soma and the juice of other plants and
herbs and proper food and drink, and gladden others.

NOTES & REMARKS :— (uw) A L wE @A (NG 2, 7)
=Food. -

Stktam— 69

~ Seer or Rishi of the Stiktam —Bharadvaija. Devata or subject-

Indra-Vishnco. Chhandas ~Trishtup and Ushnik of various kinds,
Svaras—Dhaivata and Rishabha.

What should the king and artists do after doing what - is told :

¥ 3t #wr s fdidegifo seawar za
T 3F FRA T el afufi: greder we

1. TRANSLATION :—0 great king and artists ! you who
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are like the sun and electricity, I increase your power by the mast
desirable action. I increase your power to take you to the end of
this good act by providing food and other means. Take us across
inviolable paths on which there are no violent wicked persons to
obstruct. Lovingly undertake the Yojna in the form of the association
of good mzn and uphold wealth or good reputation for us.

PURPORT :—O teachers and preachers ! as air and electricity,
when used methoedically in various vehicles, takes us to the distant
destinations, in the same manner, when urging upon you to give us the
knowledge of those things, we increase Your power, being old, taking
us across by unimpeded safe paths, help us in the acquisition of wealth
and attainment of good reputation. Let us serve you both constantly.

NOTES & REMARKS —(waifasy) gafagal (mifge) 7@ @ &
faw: 7@ 0 | @ T qas @ g afe; (S, Br. 14,1, ), 6,) t=The sun
and electricity. (gzifaen) aiafagal  wd a wagsy artaad (S, Br.
14,1, 1, 6)==The air and electricity. (fgarfu) asdarfa fg-wat a5t @
(sa1.) v==Increasc. (afesd:) afgfadfgasfed few-fgmam (Farn) o
Inviolable and safe, free form the violent pefsons,

e — —

What are they and what they do—is told :
7 freatat st sdafeerfaay gaar aear |
g gt fire: qeaatar sre 8 ERAra daataE g% s

2. TRANSLATION :—O kings and artists ! who are producers
of all intellects, which are like the vessels in which Soma juice is put,
specch praised by your manfras or honours and well-chanted songs,
the sun and electricity convey to you many good things, protect
them well.

PURPORT :—O highly learned persons ! those air and electri-
city, which are increasers of intellect (when we think over their proper
use for various purposes) and bases of all knowledge, protect the
speeches full of knowledge and good education by their due application.
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NOTES & REMARKS :—(vafeen) gifaeal ) fire-sared | owmy
sayea faeafr fspzarsar t="The sun and electricity. (e mifasy ) amy-
fawat 1=The air and the sun, (4%:) wd: qemtal | T e vl )
agyTiba (NKT 5, 1, 4) aof-gararg (#n.) acaras: aoete; (= Mantras
or honours,

How are they (king and artists) —is told :

TRy vt AgEmr | ard gy qaten)
& amRaFuadai @ winte: geratara 339y (30

3. TRANSLATION —O President of the Council and
Commander-in-Cheif of the army! you who are like the air and
electricity, and protectors of joy, upholding wealth or good reputa-
tion come to preserve wealth or prosperity. Let the admirable
praises of wisemen particularly sungat night with Vedic Hymns
manifest you, so that you come to us with love.

PURPORT :—Those persons only deserve to administer the
State, who like the air and electricity, being increasers of the joy of
all, when praised by men, give knowledge and wealth.

NOTES & REMARKS :=(waifeen) aigframfaz gmadn) 1=
President of the council and commander-in-chief of the army,
(wa7g) awdgd:g 1 a= sxformmawifanfay (¥61.) 1=May manifest.
(w3t} wfafin: | @ fefa wfmm (NG 1, 7)=With nighs.

What do men do after approaching the king—is told :
#1 FmeAlEl sfqmfane Gify gt a5 |
g9gi faear @ wdtvIgy FWIA sTud G (e

4, TRANSLATION :—O President of the Council and
Commander-in- Chief of the army ! you who are like the air and the
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sun, serve with love all the wealth that is worth-giving and taking,
befonging to those great heroes, who are able to overcome all
haughty enemies and take you to the desired place together. Listen
to my words attentively.

PURPORT :—O king | if wise and mighty persons, who are
able to subdue even the haughty enemies, come to you, they can
spread all knowledge and prosperity in the world.

NOTES & REMARKS :— (wvaa:) ugrem (= Great. (afwmfasg)
FsPpargamseay 9% wxtafa . afemfg dgyssmi=afonfamg gfa
géafe mwweg wAEq (S. Br. 7, 3, 1, 46) 9g wet (FegaAagns
3, 17) 1=Who can subdue even the haughty enemies. (%)
migRigRgif 1= Worth giving and Worth-taking (vgfr) amfa 1
wal fa waama (NG 2, 10) t=Wealth of various kinds.

R

What should they do again—is told :

gegifirsa Agrd A gi AIWET wd 3§ AHA |
sqAaeafis afrqisdad dad at wirfe 1l

s TRANSLATION — O king and their subjects ! the air and
the sun make the firmament admirable, when you are delighted by
prosperity all around, you also desire them and make the best use.
Do proclaim, what is the best thing. For our long life, make us
PrOSPErOUT,

PURPORT :- O king and their subjects ! as the air and
electricity, when purified by the Yajna (non-violent sacrifice), make
the world, enimate and inanimate, admirable and healihy, so you
should do like that and by so doing {ncrease owr prosperity and span
of life.

NOTES & REMARKS e (TATIIR) AWIAIEA | qa--sTAE €AY T

(\ar) W@ AL rgfa: wwar 1=praise-worthy. (Rraen) Quaded |

(@wea) goRAEAN: (var.) @a Cuagid: 1=0Of wealth or prosperity.
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(vwif) Qersuif | e ofy 7amar (NG4, 1) 9g-7at  wafeqeady arent=
A gaEgd s1ew Qeady awer of - fy md: o ww s T
wqrafa | - w g 1= Wealth of all kinds.

- ‘How should they be made and what should be done by men—is told :

wEifaey efast awmAEigEr  adar s
gAtgdr FRT aauet Sug o wwe: @aard: ng)

6. TRANSLATION :—O priest and the Yajamana (performer
of the yajna) | as the air and the sun purified and increasing men
in health, by oblations, distributors of what is eaten (by the fire in
the form of oblation) givers of what is worthgiving, by food
materials, impelled by the butter, uphold for us wealth or good repu-
tion, so you should also do. You are like the vessel in which Soma
and other invigorating herbs and plants are put —a jar full of water
or firmament or cloud from which waters are ralned down.

PURPORT :—O priest and performer of Yajna ! by performing
the yaina in which butter, fragrant and nourishing articles are put as
oblations, purify the air and the sun, making all forwnate {by
improving their health) be increasers of the happiness of all beings.

NOTES & REMARKS :—(aqz:) wens s xafe afeanramrfos
aot ot wgx ef smafwenas (NG 1, 3) 1=Firmament or cloud
from which the waters come down. (97r44Y) 937 enamy gf: a'zof

© gdYeE) @ g-geivada); SA-ARAE: gag 5T t=Impelled by the
butter on all sides,

The same subject—is continued :

Rl fodd wedt g |iweT gan 93t 9y |

o1 AT afruaage S@if 21gd @ ¥ wen
7. TRANSLATION : -Q teachers and p:eachers ! you who
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are destroyers of miseries, drink the sweet juice of the Soma and
other invigorating herbs, which are delightful to take and like the
air and electricity, fill up your helleys with them. Then listen
attentively to the studies of Vedic hymns and what I have read.
(Test me well in my studies).

PURPORT :—~Those persons who remove all diseases of the
body by taking proper medicines, the diseases of the soul by Vidya
(knowledge); association with good men ard observance of Dharma
(righteousness), become very mighty like the winds, acquire knowledge
well and test thelr pupils in what they have studied, can drive away the
miseries of all and give them foy and biiss.

NOTES & REMARKS :—(zear) gawfum ) zg.ouad (frar,) 1=

Destroyers of miseries. (#maffr) wemfr @m: wewswea (NG 2, 7)

=Food of various kinds. (wgnfw) ofsarfr FIsedtenfor wgp § wea:

(S.Br. 7, 1, 1, 5) ¥ wg (J.U. Br. 4, 25, 3} & a1 %F | ®}iae}

wige 7, 10) 1=Studied Vedic hymns.

How are they {Indra and Vishnu)-—is further told :
gur ivags o s @ ol el FEeEAat: |
geko favut agqegdi 31 wed f7 adTday s

8. TRANSLATION ;- O Commander-in-Chief of the army !
you who are like the pervasive electricity and President of the
Council of ministers, both of you always conquer and neither of
you be defeated. When you fight with your wicked enemies, you
divide your grand andinfinite army in three sections {land, navy and
air force) we inspire ali soldiers to fight valiently.

PURPORT :— O Chiefs of the army !if you always try for the
advancement of your army and for more and more proficiency in the
sceince of warfare (or military sclence) then you may always achieve
victory and may never be vanquished anywhere.

NOTES & REMARKS :—(zwi) wm¥dnl | =President of Couneil
of Miristers and the Commander-in-Chief of the aimy. (faw)
fag gzsargauiter ¢ faey-smed? (9gr.) 1=Pervasive like electricity.
(wgern) wgwd drue ) vgwy fa egw (NG 3, 1) 1=Irfinite army.

St e p——
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Staktam—70

Scer or Rishi of the Siktam—Bhardvaija. Devata or subject=
Dyavaprithivyau. Chhanda —Jagati. Svara— Nishada.

How are the sun and the earth —is told :

EL LU CCIEICIEECTC I CH I E Gl b il
Trargiadt geuen adn ey gae yittasn |9

Y. TRANSLATION :—O men ! you should thoroughly know
‘the sun and the earth, which are the principal beauty of the worlds;
are endowed with many articles, spacious, full of sweet and othes
juiees (saps). Of lovely firm or endowed with gold, containing much
water or splendour, many germed upheld by the power of attraction
and upholding of the sun or the air and undecaying.

PURPORT :—O men [ you should know the science of Geoloéy
and e!eétricily. The two worlds (heaven and earth) are upheld by the
sun and the air. Increase your power and fulfil your desire by knowing
and utilising them properly.

NOTES & REMARKS :—(%83d)) aggaq 3T Arfiqal frad aqted |
vafaeqasarn 1 (NG 1, 12)=Faull of sweet and other juices. (giwar)
wwd v gaol’ wd an aied | b frwwme (NG 3,7) 1 A wfa fgto,
T (NG 1,22)=Lovely or containing gold. (s%w=) gieq garat s
Fer q afqar (WFfadldle, 4, 27, 3) a0 qw (gd:) @7 sfver 7ad waly
(Bdfftrmia, 1R; 9) avatama (dwani @, 4, 6,5 S, Br, 12,9, 1, 16)=0f
the sun or the air.

‘How are they (the earth and the henven)—is told :
FAETAl g vaerdtod e gey ghad )
Tl Jew giaea Vgt wew W fwead reagfag 1)
2. TRANSLATION :—O men ! the earth and the heaven are
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separate, with many streams, full of much water, made by God for
doing good and pure deeds, shining, pour out for us water o

genial flow, that is beneficial to all men. Use them for the benefit
of all beings.

PURPORT — O men ! the sun and earth are nourishers of all,
endowed with water and other useful things and fulfillers of the
desires of all. Know tleir properiies and use them for the
accomplishment of many purposes.

NOTES & REMARKS :—(saewst) g% q@acatd | e9.€qay
(var.) =Existing separately, (®afgan) wmasavar fgaw. & fagtasd

wis: (S, Br. 8, 6, 3,18)=Beneficial to men. (X@:) 5% d1F 411 W&
wegzEarn (NG |, 12)=Water or semen.

How does a wan become by krowing them--is {old :

) qIUST HAWTT VAT 9487 19 Fradr @ arafa |
5 gsfdarea sfweeR g3t fesw fyenfn aga 130

3, TRANSLATION :— O kings and their subjects ! that man
who gives himself up to the knowledge and proper application of
the earth and heaven, which are the causes of intellect and cleverness,
which cnable you to gb and come on a straight path, can accomplish
many deeds. He in hisseed is born again (begsts progeny} and

spreads by righteousncss. From you fluw things diverse in form,
but ruled alike.

PURFORT :—Those men vlo kugw Geclogy and the science of
eleciricity and the function of ihe héaven and o 1th, beconre erde wed
with good progeny, with avimals, knowledge crd kingden.

NOTES & REMARKS — (Fwwna) awamag | fy-mefaay  (var)
fy st (F2).) = For going and coming. (fagsuifer) SIIEATA |
of pervasive forms.
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How are they and what do they lead us to—is further told :

9 Fraigfudl Tty gafant gagsl gamEar |
ot yedt fighd gOa § efgai = geafugd ey

4. TRANSLATION :—O men! those wise persons attain
happiness from all things, who praise the electricity and firmament
which are surrounded by water, whose wealth or beauty is in the
lustre, who are united with radiance or water, which grow with
splendour, are endowed with many articles and attributes, spacious
in which the performers of the Yajnas or scientists are chosen and
who being existant from a very long time are beneficient to all.

PURPORT :— Q men ! as wise persons know the science of
electricity and firmament ard apply it for the accomplishment of
various purposes, so youn should also de,

NOTES & REMARKS : - (aaafas)) fagzeafedt ¢ qfrdrsafatamm
(NG 1, 3)=Electriciy and firmament or middle region.
(Fargen) 937 Bemr a€F | q-wondeay (Wg)) @@ dvadasia-3ndf
sarsat 1=V hich go with or on account of splendour, (¥R)

ey gfeffr aw =) feger: (g Ragen gy fagm Rg (va1.) wW
g¥fawnd: = For unifying.

What should be done with them— is told :

] | ~ " - [
wg A gaighel ffawai agvgat wugy g |

1 : ' . b et ' o o Yt
g9t a5 W T Fzar afy aar oistend gAY i

5. TRANSLATION ;~O teachers and preachers ! with those

sun and earth which are rainersof sweet water, which fulfil many
desires with sweet water, whose functions are sweet or beneficient,
and which are of divine nature, which uphold for us unifying dealing,

wealth, great food, knowledge and good virgour, sprinkle sweetness
upon us.

PURFORT :— QO men | you should act in such a manner,
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that the earth and the sun whose functlons are true, may become
fulfillers of your desires, givers of sweet and other juices and increasers
of wealth, food, strength and knowledge.

NOTES & REMARKS —(77%) agfamd sqagioq | a-ager-
ayfavroming (var) @@ s¥fesomd: =Unifying  dealing. (92)
¥R | =7 gAng (NG 2, 7)=Food. (m1aq) fagmn s ag.mal
(var.) sf7 wratfasre: mafeasagsza arnd agow (= Knowledge.

How are they and what do they do—is further told :

T A 2o gfyd) F freaai fuar o Heafial adaan
a et fagegar afy ast oimed afeaag 14

6. TRANSLATION :—OQ men! you should know well the
heaven and earth from which wise persons attain all happiness,
which are doers of good deeds, which are givers of good delight,
which bestow joy upon the world., May the heaven, which is like
our father and the earth which is like mother, bestow upon us good
share of food, riches and vigour.

PURPORT :—Q men | why do you not try to know the atiributes
of the sun, who is like our father and the earth which is like our
mother. They are givers of all happiness, conveyors of all wealth and
prosperity, auspicious, endowed with good functions and givers of
strength and vigour. You should know and utilise them well.

NOTES & REMARKS :—(53%q) &= 9UFH a1 1 H¥-JAKOAL
(Fu) % gfa @m (NG 2, 7)=Food or vigour. (fwaaw)
guia 1 fafe-d7h ¥93 9 (var)) wa g@ ¥74 gEdwA @1 1=Make us
happy. (g3qar) waarfy Zarfe saifr agvey 1 79 gl sdaw (NG 2, 1)
=Whose functions or deeds are good, doers of good deeds.
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Saktam— 71

Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaiaja. Devata—Savita.
Chhandas—Jagati and Trishtup of various Kkinds. Svaras—Nishada
and Dhaivata,

Howshould a king be—is told :
I 37 wixar fLAAT T HIW /AT qFg: |
ga+ Tt fir SR o 3ar g e A e

1. TRANSLATION :—A king, who is bestower of happiness
like the Yajna (non-violent sacrifice), very mighty in the discharge of
his special duties, youthful, endowed with good intellect, enlightened
and truthful, wealthy and impeller of good deeds, engages his
admirable arms, decked with gold or with water or butter for bringing
about prosperity. He burns from all sides those wicked persons whe
are opposed to the welfare of the world.

PURPORT :—That highly learned person, who has very strong
and powerful arms, being very wise and righteous, consiantly
endeavours for the acquisition of wealth and presperity. Having

amassed wealth, he should make all subjects happy by establishing
them in Dharma or righteousness.

NOTES & REMARKS :—(wxqrz) duawmiz | q-waqexday: (var.)
Fatward ggod 1 g99;-—8 0 (= For wealth or prospertity. {afu)
Qg aeFdg § U UW = A king who is wealthy and impeller
of good deeds. (TlY) wegiaY | qw.saaZ Y ey} ¥ (var.) WA TgAN: | =
Praiseworthy, (551¥) wfaxgfa « 1 9-u¥ (v11.) =Burns.

How should a king be—Is continued :

qeq ad dftg: efmfa 58 wm agae @A

N Fydwy feet Feagseay AAad ga? wify gda: eyl
2. 'TRANSLATION :—O highly learned king ! you be our
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ruler as you are devoted to that Savifg—creator of the whole world,
who pervades the act of creation and dissolution of all bipeds and
quadrapeds, of this multiformed universe. As we are engaged in
discharging our duties, in this good world created by God and in
good dealings and giving wealth for the welfare of others, so you
also act,

PURPORT :— O enlightened perscns | as the Lord of the world
pervades and protects all in this universe, so you should protect this
whole kingdom with knowledge and humility, being present whereever
necessary,

NOTES & REMARKS :— (¥} waswwes qdwawd 1 fa-#er-
fafafiar  sragrgfimgfamangeamfanfey  (fkar)  emgad.a fq-
a%TW: = Of Self-effulgent God. (afag) asa-angenzses 1= Of God
who is the creator of the whole world, (gdnf) genfig anfa 1=
In the world created by God. (yaT) sgeaer 1= Multiformed.

How should the king be and wkat should he do with whom—is fold :

wgsifi: afrm qrfand fmabieg oftmfE ar a9
ficaafig: siraer asg@ vay miwal mode 397 130

3, TRANSLATION :— O king ! you who are impzlleer of good
deeds, with your protections, which are inviotable, auspicious and
bestowers  of lieppiness, preoteer our habitation, progeny or
wealth todoy. O ruler ! whose tongue (speech) is well illumined with
truth like gold, protect us for the fresh prosperity. Let no thief of
dishonest person have us in his power. So you chould arrange.

PURPORT :—That *king alone can become popular, who
protects his subjects with great Jabour and destroys all robbers and
thieves and other wicked persons. He alone can become popular
among his people by creating new wealth or prosperiiy.
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NOTES & REMARKS ;—(vzmsifa:) wiggdafudai | avitfa awent
(NG 2, 19)=Inviolable or non-violent, (7a¥) TaRIE U YW
17 ofr A (NG 2, 2) Ta gf aww (NG 2, 10) w7 fd vgTy,
(NG 3, 4} =1. Wealth, 2. progeny, 3.Home or habitation.
(saew) W | Ao sfr QEaw (NG 3, 24) =Thief or dishonest
person.

i i e

The same subject of king and his duties—is continued :

[} 1 ]
wg o 3 digar A iy sfegivaes )
- Ay 1 - ~
srijggaaar wziMg wEgd gafe grRo g nel
4. TRANSLATION —O men! that man alone isfit to
become a ruler, who is seif-controlled, who has gold ornaments in
his hands, who possesses firm chin, like the iron, who is unifier
endowed with delighting and desirable tongue, giver of happiness
and prosperity, who stands up for nourishing his subjects, as the sun
rises after night. He urges his liberal subjects to do admirable deeds
“induostriously. :

PURPORT :— O men ! you should all know that as the solar
world, created and ordatned by God never gives up its function even
for @ moment, in the same manner, the king who is ever ready fo
protect and nourish his subjects and does not waste a single moment,
who urges upon all men to do noble deeds by his own example and
who Is rich. is in peace, self-control and has other good virtues is fitto
become a king.

NOTES & REMARKS — (qAr) gaAae: 1 THAT TRAAT 77 IFAAAT
ar geaaar aift (NKT 4, 1, 4) =Self-controlled. (x&3twn) zar wfa
wfa sl gieamn | G gfz yfam (NG 1, 7) = As the sun rises after
night, (aa®) saed w8 gfr | ;ix; gfy seieaar (NG 8, 5) =Towards
an admirable work.
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How should that king be and like whom—is told :

3% 94t I9aFAT T1g fvaar afyan gadter
faa Oxfeazgeyfusn Aty whmgyg wi

5. TRANSLATION :- O men! as the sun ascends to the
summit of the sky and delights every thing on earth, so the king
Hluminates all great justice and acts like a master, who has firm and
strong arms, doer of convincing acts when will such a king manifest
like a good orator.

PURPORT :—O king ! when will you be like the sun, illuminated
by jusiice and humility, strong armed and an absolutely truthful and
reliable orator ? As God has made the sun in this world for the good of
all, so He has ordained the king for the benefit of all.

NOTES & REMARKS i--(gsdiar) wiwmfr sfmfz sdifewafon
waifa great o) 1 wdifa:-feene, wdifasuin favngrenam fr—Convincing.
=Whose good actions are convincing. (wvaR) wgr=d et il
=Great justice,

What should a king do for his subjects—is further told :

JrRay dfFqaiag v @IRY awmerad an: |
araes f qdea 79 gean faar apganst: @ ngn

6. TRANSLATION :— Oking! you are giver of wealth or
prosperity, you create admirable happiness for us today, admirable
happiness tomorrow, excellent happiness for us every day. O
. divine king! with this intelect or good action, may we enjoy
admirable joy of the praise-worthy home.

PURPORT :—O king | as you generate for us—your subjects,
every day an admirable lappiness and protect us;, therefore let us
gladly obey you and be tlie enjoyers of wealth, home and good deeds.
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NOTES & REMARKS :—(sw%) awewgua ) aa: ¢fy ywwmrs
(NG 3, 8)=Admirable happiness. (wwex) agew ) fo-fraagm:
(g%r.) = frwrend 1=Of the home,

Siktam-72

Seer or Rishi of the Sﬂktam—-Bharadvz‘xéja. Devata—Indra and
Soma. Chhandas—Trishtup of various kinds. Svara— Dhaivata.

What should teachers and preachers do and like whom—ig told :

ggravar wfy ag o 34 anfs qamfy swy:
W@ Rfigdly @ifpar anjorgd ey nei

1. TRANSLATION :— O teachers and preachers! as electricity
and moon reach the sun, in the same manner, you attain the sup of
Jjustice. As they have many great actions, so with the greatness that

18 yours, you perform many adorable great actions like the observance
of  Brahmacharya (abstinence), acquisition and fdissemination
of knowledge etc. As they (electricity and moon) dispel darkness,
80 you destroy all sins born of ignorance and attain happiness
and help others to attain it, also drive away all unjust revilers and
hypocrites.

PURPORT :—O people | as the moon etc. are :‘Hum:‘natedrby the

sun, so by association of good teachers and preachers you be of
Hlumined mind .

NOTES & REMARKS i—(vmatm) fugwermsl 1 qanfrfope
(¥Mdtasy g 6, 9) wwr @ whw: (Nawt mgw 16,5) = Electricity
and moon. (v9mifr) wFgE  fewrageraerd sy t:=Brahmacharyq
[(abstinence), acquisition and dissemination of know}cdge.

- e——— iy
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What do they (Indra and Soma) do like whom—is told :

AL GG R gmagegd Aadr SN 9T |
¥ ot Y A qfaat g f& iRl

5. TRANSLATION —0O teachers and preachers ! as the air
and electricity inhabit the dawn and the san, so establish the

people firmly with knowledge and justice. As they uphold the
sky with the light, so uphold or support good dealing. As with their
support, they spread out the earth-mother of all, so spread out or
make the state advanced and lead all to happiness.
NOTES & REMARKS 1— (wEarar) wmafagaifay qisg NY: I
g & (S. Br. 7, 3, L. 1) wafeeg ¥ (S, Br, 11,6,3,9) =Like
the air and electricity.

i ———— —

How should they (Indra and Soma) deal and like whom—is told :

gziaamaitay: Gfigt e g aaeaa |
qaftdicad afma dgfy W gEf i

3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! as lightn
and the wind strike down the cloud, that covers the sun standing on
all sides and pervade the Wwaters, in the same manner, destroy
ignorance and spread out knowledge. As they make fiow many
so move the minds of men into the Shastras
o study them well. In this way, one of
ky full of light and the other may

oceans full of water,
{(scriptures) urge upon them t
you may be regarded as the s
follow him.

PURPORT :—O teachers and preachers | as the wind and
electricity strike down the cloud and cause rain, so exterminate all
bad education and rain down good education everywhere,

NOTES & REMARKS —(pemtardY) fag saud i1=Lighting and
wind. (&fg®) WL gfgfifr wwnw (NG 1, 16)=Cloud. (wwif&)
quwif ae; gegaers ) (NG 1,12) =Raindown good edueation.
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What should they do like whom—is told ;

FEiatT wRmEaft tafi sl )
aRyTAfAgMy Ay swidreEa: )

4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! as the air
and electricity ripen the unripe herbs and plants and uncover the
rays of the sun in these rivers, estahlish good (lovely) form in these
wonderful creations, so you should also de.

PURPORT ;—Those persons are benevolent to all and auspi-
cious, who like the electricity and air establish firm knowledge in all
and make them move like the flow of the river,

NOTES & REMARKS :—(nmaq) fewmmarg: wma: xfa  tfmam

(NG 1,5)=0f the rays of the sun. (wtfitay) waremifras | ug-
waY (fexr.)=Uncovered.

What should they (teachers and preachers) do and like whom—lIs told :
FaiatAr Jaag aegauegary g TOd |
9 geu A Tufaren: & fFeay: gaarEgar ngn

5. TRANSLATION :— O dear teachers and preachers ! like the

air and electricity, give the knowledge to all that takes them away
from misery, which pervades children and is very good to bear.

Being full of splendour give that strength which is beneficial and
fierce to good men and which is victorious over enemies.

PURPORT :—O teachers and preachers | going every where or
connected with all like the air and electricity, give birth to good
children and generate physical and spiritual strength that is beneficlal

10 all men, so that they may be able to overcome the armies of the
enemies.

NOTES & REMARKS :—(wenq) 3uTOITHq 1 g-osraaqmiooral: (var.)

®a garead: 1= That which takes away or removes all misery.
(wdforva:) aqsdeq; | agome ; ¢fd wasgaw (NG 2, 3)=For men.

—
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Siaktam—73

Seer or Rishi of the SOktam—Bharadvadja. Devata-Brahaspati.
Chhanda-—Trishtup. Svara-Dhaivata,

Hew should a king be and like whom s teld :
@ sififretauw warar geeaiuigzat 2y |
e mradafiar g @ Qget gar S 2

1. TRANSLATION :—Q king ! you should be like the sun,
who is dispenser of clouds, first born, producer of water, sustainer of
the earth and other worlds, bora from (the combination of) air and
elsctricity, partaker of the oblations, the support of the earth in
which fire is kindled—born by rubbing of two sticks (Aranis),
repository and diffuser of heat, causer of rain, who is like our father,
makes great sound inthe two worlds—the heaven and the earth,
through lightning etc.

PURPORT :—The king who is the destroyer of his enemies, as
the sun is of clouds, the greatest, nourisher of the great and righteous
persons, rainer of happiness on earth, preaches justice among his
subjects repeatedly, he being man of forglving nature-like the earth
and mighty, should behave like father towards his subjects.

NOTES & REMARKS :—(wfzfag) ¥msgar: afafifs imaw (NG
1, 10) =Breaker of the clouds. (ggfa:) ggat qfgeqidiaf mas: 1
ggeafaaga: war & qwfagr @ (NKT 10, 1, 12) =Nourisher or
sustainer of the earih and other worlds. {WfTs:) asfgat N17-
faearq wawesT; | afgw genf (S, Bro, 4, 1, 25) mm an afg
(S. Br. 6, 1,2, 8) =Born of the air and electricity. {feageaT) @

quear 933 @ feadeda foagw qwar sar fader « =The sueporter of the
earth on which fire is kindled.

What kind of Commanders of army should be appointed by the king—
is told :

o7 Rradda T @iF  gRRIREEEEl 99K 0
gt fr g adafa wassefimtegeg a tizi
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2. TRANSLATION :—O men! that person alone is fit to be
the commander of an army, who when the enlightened persons, call
him, like the solar world, illuminates happiness or place thatis
worth seeing for the man who approaches him, who putting up with
the foes conquering and killing his enemies, and gaining wealth (by
conquest) demolishes various cities of the adversaries,

PURPORT :—O king ! those persons should be appointed by
you, as communders of your armies, who are glad :0 nourish the
subjects with justice, who are endowed with perfect physical and
spiritual strength, are brave and highly learred, so that they may be
able to conquer the foes, to combat and desiroy them and achleve
victory and wealth in the bartles.

NOTES & REMARKS —{§7d) sanaw | €571 (fea1)=For the
person who approaches. (waifr) earfr . gaq 5 gawm (NG
2, 10) =Riches, wealth of various kinds. (s%Qf) au faymia
(z30rfa) 1 3-fqmrwt (W) 1= Demolishes, breaks down. (T%)
ugm® | g €fd ¥maaw (NG 2, 17)=In the battle.

How should the king be—is further told :

FEeqa: adaaggfy ag) o= mdal 39 a9
=T fagtassers OIAT  grerfag-eafmad: 130

3. TRANSLATION :—O men! as the sun strikes down the
clouds, that have within them the rays and by raining down water
nourishes the world, in the same manner, this protector of the great
Vedic speech like the sun, the great and splendid king, not loved by
his epemies, good protector of the vast state, guarding his subjects
well with thunderbolt like powerful weapons, kills his foes and
conquers them, gains abundant wealth and generates undecaying
happiness like the firmament. -

PURPORTI :-—That king alone becomes great among the rulers,
who shining like the sun with knowledge, humility and good helpers,
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vaurishing his subjecis and giving fearlessness to all, keeps away all

p¥il-doers.
NOTES & REMARKS :—(ggeafa:) g ¥ ggeur 3eqis: 19w i=
The protector of the great Vedic speech like the sun. (3zEafa:)
FFEAY UFGET  THIATAF: 1 31 § agdl gear qu, ©fs eemg ggeafy (S. Br.
14, 4, 1, 72) = Good protector of the vast state. (aw1a) A 1=
Clouds. (&) s=fsfa: 1 & efy agam (NG 2,20)=With powerful
Weapons.

Stktam—74

Scer ar Riski of the siktam—Bharadvaaja, Devata—Soma and
Rudra. Chhanda-Trishtup. Svara-—Dhaivata.

What Xinds of king 2nd Physician are good—is told :

Arafezy  wbnEgdd 8 2ifagaistaega |
riprd e T AR A At yd BT F T 12U

1. TRANSLATION :—O king and Vaidya (physician) ! you
who are like the moon and Prdna (vital breath) uphold the
seasvolence of the cioud, so that your noble desires may be well
falfilled. At every home, bearing the seven diamond like charming
things, bestow happiness upon us; happiness upon our bipeds and
geadrupeds.

PURPORT —O men! that king who Is like the moon and
Vaidya (physician), who is like the Prana make all fearless and free
from diseases, aftain all happiness. Those who increase the wealth
and health of the people, can enjoy much happiness from the bipeds
and quudr.peds.

NOTES & REMARKS —(avrai) wzmmfag ww§ay ¢ ToEr & g

(sYfrasy wggd 16, 5) A0 & wam ) mom gaigd Qe (@fedinateg

qigr 4, 2, 6) = A kiog and Vaidye (Physician) who are like the

moon an i the Prana. (SWR) a1z @ gfragam (NG 3, 4)=In
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every house. (eavear) wawsurmify AT Frewrdtfy 1=Seven

diamonds and other charming gems,

TRANSLATOR'S NOTE '—ga waify —Unfortunately the
revered commentator has not explained or enumerated the sevepn
8ems. Sayanacharya also has not explained them in his Commentary
and has simply stated geazerfy QITgs, on which Prof, Wilson hag
remarked ‘Possessors of the seven precious things—ary WA, No
explanation is given by the Scholiast, as to what they are. (Wilscn)
in his notes on P,307 VYal. 1V. on consulting : “The student’s Sanskrit
English Dictonary by v. 8. Apte, I found the following Iwo verses

different]y. They are—

(1) a7 awsafy swumy wifagy |
AR fafg gereed adtfafy.
(2) % §F A ewuney wtfewg |
=T Al e wmhfe gl g,

30 we add in the first verse quoted here waw (Gold) and e T |
{Diamonds) the numbér of seven given in the mantra is complete,

What should Soma and Rudra remove generating what —is tolq -

wtezr fr ged fidsftam ar ar namfEde |
T atdat R qodeed war diwaaty aeg |12

2. TRANSLATION —O king and physician ! who are
creators of happiness like the Soma and other herbs and Prang, expel
the disease like cholera etc., which has eatered into our dwelling op
our progeny. Keep away from us, the bad policy, which is giver of
misery and which is followed by our wicked enemies, so that many
presperous means of sustenance be ours,

PURPORT :—By the efforts of those kings and Physicians, whe
drive away diseases even before they enter our bodies and’ keep away
bad-policy and bad-diet before hand, by their labour, Let ol nen
attain health, wealth and JSood grains in abundance,
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NOTrEs& REM ARKS . —(=arsa) AT IqI@IFNIR 1 ==
Bestowers of happiness like Soma and other herbs or plunts
and Prana. (Ta%) TEA A4 4w gfr wgam (NG 3, 4} wx gfae-
g (NG 2, 10) 1 w@awai (NG 2, 2)=Home or progeny.
(Freg firvg) gawat g fad | fag afin-zsizl@ famy mesafdhli
(NKT 2,2, N1 =Bad-policy which is giver of misery.

What should they (S0 and Rudra) do—is told :

drategr grRAEaed At oy Jrwfd 9 )
o7 €ad gd 2A Hfth aAY 9 FANAT HWEW 12l

3. TRANSLATION :—O king and Paysician ' you who are
like the Soma creeper and air purified by the Yajna, set free and
draw away the sin {bad-diet or lack of abstinence) committed, which
we have still inherent in our persons. Provide for our bodies all
needful medicines to heal and cure us.

PURPORT :—-0king! you should propagate the medical
science, make our bodies diseaseless, urge us o make them engaged
in doing good deeds with labour, separate all miseries and honour
Vaidyas (good physicians).

NOTES & REMARKS r—(draregr) wawfaal Wagamrg g9 UT d46)

—~King and physician like the Soma (moon crecper} and

air. (q%:) Faeatasy squg a1 - Sin or lack of proper diet and

rules of health

Wiat do they —the king and the physician do again—is told :
gt Tl gt daienfie g 47 A
q @t gad FRmeT Aty M FEARIATAT 113}

4. TRANSLATION :—0O king and physician! you who are
1ike the Soma and other herbs and Pranas (vitai breaths), who are
armed with sharp weapons and thunderbolt like arms—kind and
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loving, be gracious unto us. Release us from the noose {band} of the
fierce disease, powerful like the Udaua (a vital breath). Keep us from
sorrow in your loving kindness.

PURPORT :- O men! asgreat medicine und Pranas always
nourish all, so good kings and physicians protect all from difficulties
and diseases.

NOTES & REMARKS -—(fawiaY) fawedtar 2fad s auret s ghafcla
gwaa (NG 2, 20) =Whose arms  like thunderbolt are sharp.
(aemen) ImAsde amady A ) mov@AY fagrgesit (S, Br. 1,8, 3, 12;
3, 6, 1. 16) aewrq aww 317 £fq &= FemammaaOrrgund 1= O0F the
fuil disease powerful like Udana (a vital breath).

- Soktam-—75

Seer or Rishi of the Siktam —Paiyu Bharadvaaja. Devata or
subjects—weapons, persons and implements employed in war.
Chbandas—Trishtup, Jagati, Anushtup, Ushnik. Svaras-Dhaivata,
Gandhara, Rishabha and Panchama.

What arms sheuld the heroes hold and whal should they do—is told :
wgaety gafy adis agdl 7 augTwE |

watfrgar asat w7 o o v afay afgar e vl

‘ 1. TRANSLATION :—O hero! the armour is beautiful libe
the cloud. Mailed warrior advances in the front of the battle. With

your body unwounded by the arms and missiles conquer your
enemies. Let the significance or thickness of the armour defend you.

PURPORT ;—Those brave persons, who fight in the batile,
armed with armours or coats of mail beautiful like the clouds can
conquer their enemies, being unwounded, The heroes should adept all

such means, as 5 ive their bodies from the wounds caused by weapons
and missiles,

NOTES & REMARKS ;— (sitaaeds) assd7 | gasrqy qiag a9-q49-
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uAT; (FATRG 12, 9) = As of the cloud. (z5t) waT@rdr | eroed

=ATTARAT Arfefskaq1 1=Wear of an armour or coat of mail.

(warfagmn)  wearsaifzaar 1= Unwounded by the weapons and

missiles,

TRANSLATOR'S NOTES :-The word shwua: is used for
cloud even in classical Sanskrit as given in the well known Sanskrit
lexicon of Amara Sinha.

What shou!d heroes do with what—is told -
| I (N L r =l >
AT T g WhT weTar dan gt wig o
- - [N o | ]
q9: FAWEW FUIT =930 =mavafzal w9g %)

2. TRANSLATION :—~O herces! with the bow and other
arms and missiles, which disappoint the hope of the foes, let us
conquer the land, iet us be victorious in the battles, let us
overcome even our iierce-exulting enemies in battles and let us with

the help of the bows and various other weapons subdue all enemies
in different directions.

PURPORT :—Tkhose persons are victorious everywhere in battles.
who study the military science thoroughly (through Dhanurveda eic.),
pratctise the manufacture of the weapons and missiles and know how
1o apply them.

NOTES & REMARKS :— (85431} a70%’7 weand® 1=By the bow
and other weapons and missiles. (11:) wfa: 1 Azt efadram (NG
1,1) =Lands.{(8%%:) ®garaq | aneg sfa aqmam (NG 2,17 )= Battles.

TRANSLATOR S NOTES ;—%3 or bow is the symbol of all
weapons and missiles.

How the herces work and with what—is told :
gRa=qraz Al wd g @@ gfoveagmn |
7197 forgs fiamfy geassar 34 @dR adsdr o
3. TRANSLATION :—OQ heroes! you should know well and
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properly use the bow-string which drawn tight upon the bow and
making way in baule. repeatedly approaches the ear of the warrior,
making and undistinct sound, as if proposing to say something
agreeable like a wife, embracing her husband, who is her best friend
and sweetly whispering something in his ears.

PURPORT :—There is Upamalankara or simile used in the
mantra. O brave warriors [ as a wife is intimately connected with her
husband, who is 10 her—the best friend, as a female teacher is intima-

"tely connected with her girl students, and they take them away flom
misery and ignorance, so this baw-string takes the warrior across 'the
battle (by making him victorious and thus gladdens him., }

NOTES & REMARKS :—(nfmfia) qzi wsefa | witfa-sm=edrary

saws wedatemwat (NKT 9, 2, 18) =Going repratedly (¥9779)

fanfag as wrd 5f% | = Her husband who is wife’s beloved friend.

(fage) s wed wAf7 | frgw ot &QF FA-TEAN 1= Makes

an indistinct sound.

What should the herces do for whom—is told

v _ | } . 3 -5
YAl ad¥g Anr wig g HYAeRy o

1 - s » - 1 o r .
R w9 framat afeg@ sredl o @epot e e

4, TRANSLATION :—O hrave persons! may the twe
extremities of the bow making the foes tremble and uphold victory
which is like two ladies, a loving wife (of one mind withher
husband) doing always what is dear to her husband and a mother
nursing the child upon her lap, who (both of them) are like the ladies
keeping their promise and going about their duties.

PURPORT :—Two similes are used in the mantra. As a loving
and serving wife gladdens her husband constantly and as a mother
gladdens her son, so keep away from enmies with powerful weapons
and missiles and enjoy happiness.

NOTES & REMARKS :—(mavdy) swarfgaawd gl =
Doing what is dear and agreeable. (&fexrd) sfamrmfa® 17 1==Like
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two ladies keeping their promise. (@Y wegagt | & 74 (F9r,) =
Going about. (fsgifia) segamats fr-speeprd  (gar.) = Shaking,
making tremble,

What should brave persons hold—is told
@A faar agded qafyowy sqifa wdaEed |
b sgEn gaAgT agl: oF famgr Jafd da | L
5. TRANSLATION —O men ! like a person with many sons,
father of many daughters, he clangs and clashes as he goes to battle

with the quiver slung on the back, the horn hero, vanquishes all the
scattered armies.

PURPORT ;— O brave persons ! if you have a quiver, you can
destroy your enemies and guarding the people like a father guarding
his children, you can conquer all the armies of your enemies.

NOTES & REMARKS —(dwr:) #gary | dw1 xfr aguam
(NG 2, 17) =Standing in the batile field. (saan) wg¥an qra
fa Aagsadin (NG 2, 3) #a wgugad 1 =The armies of the enemies.
(favwr) fasfa weargsewq 1= Imitation of the sound.

What should the heroes do like whom—is told :
=~ ' L ~n_ 1 = L ] o~
W fageefs oifed: o oy wmAn gehn
=tgal afew | wATa qd: vy wswle v LA
6. TRANSLATION :—ihe :kilful driver, sitting in the
charming chariots, guides his horses in front of him. in whichever
direction he likes. Just as the mind keeps the organs under control,

80 reins from behind, control the horses. See and admire the strength
of these controlling reins.

PURPORT :— O king and other brave persons’ being self-control-
fed, go to the end of (compleie) your work as a skilful charioteer does
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with his chariot. Get your noble desires fulfilled by follawiﬁg the presi-
dent in doing your great business and training your servants well,

NOTES & REMARKS :—(adrqam) 1 1. smigma 2. <femany | adite
€fa agmw (NG '2,4) adfimw: gfa cfowmm (NG 1,5)= Of the arms,

of the reins, (39199,5993t@ g9 a1 | g.2qq 7gaY ¥ (var.) =Deal or
admire,

Whom should man cenquer with what —is further told :
T FH B WISy WhHTAg A |
i_ I J US|
AW g fgufe whdesT: vl

7. TRANSLATION :—Strong horses yoked to the chariots and
showing forth their vigour, rain dust with their hoofs and are neighing
loudly. With their ferefeet descendipg on the encmies, they never
flinching, trample and destroy them. Fire, electricity ete. should be
wsed properly.

PURPORT :—O kings and afficers of the State! you should train
your horses well, apply fire, electricity etc. properly and methodically
and having attacked Your enemies, conquer them.

NOTES & REMARKS :— (awuom:) zveds mifmsjagrar dmmd o
7u-sq¥grY (¥47.)=- Whose dealing is like the strong bulls, (@)
LIFr wg Ay (ar) afigef wea: @@ (S, Br. 3,6,2,5) = Horses or
fire, electricity etc.

What should men do standing where--is told :
Marg sfrvm g agd fAfdauea ad |
a1 Tagy w a@ea fregr g4 gaaeamEn 1)

8. TRANSLATION :—~ O men! let us being ever thoughtful
or acting with good thoughts, honour that vehicle (aircraft etc.)
each day that passes, in which necessary ingredients-canon, shield,
bow, atrow, armour and military equipment of this warrior for
propelling it are laid. )
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PURPORT :— O men ! ever beat the enemies with good and
proper deliberation and with the vehicles in which fire, electricity etc,
have been properly used and which contains weapons eic.

NOTES & REMARKS .~ (gf:) mmasan | g-zrargwa): amary <
(%8).) = Things to be taken, food materials etc. {(FAamaamEn) g%

fastid g3 = Thinking over well, doing acts after .good deal of
deliberations.

TRANSLATOR' S NOTES :—Here the third meaning of the
verb root has been taken 3-+A7—mR (faar)

— s e

How shold the officers of the State be—is further told :
WIEAT: At 390 geFiaa: gl TEn

faafar sdvar oy gAEo @ FaEEn I

9. TRANSLATION :- QO king! nourish your subjects, as
fathers serve their children, with the help of those rightcous men,
who are partakers of good food, long-lived, patient in adversity and
resorting to Dhiarma (righteousness) mighty, deep (cool) minded,
armed with wondrous army, strong in arrows and other good weapons
and having strong armies, not killing any ome unjustly, endowed

with much enregy, waney, invincible and conqueror of numerous
hosts,

PURPORT :—0 men| you should enthrone that man. as king who
Is cultured and civilised, who is nourisher of his subjects like a father,
long-lived, not shaken by calamities, mighty, deep minded, possessor
of wonderful army, well-versed in the military science and in the use
of arms and missile, powerful, subduer of the adversaries and endowed
with many qualities, good actions and temperament.

NOTES & REMARKS ;—(%55 faa:) & §+8 qdsfy ad fagfa dasdr
fere-famary (1.} = Those who resort to Dharma (righteousness
or duty) even when calamities fall. (a8Wr:) & MA=TH GugVEH

& | wg-wwY (Fwgeeamigars 3, 17)=Who subdue the host of hos-
tiles by their strengh.

e ekl it gp—
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How should men deal with one another --is told :
mewE: fde Seara: frd q sarefe sagaf |
o A g Ffeagmgdt @ AT s 9da S 0oy

10. TRANSLATION :— O Brghmanas—knowers of God and
the Vedas! who are like our fathers, kind towards all people and
men of peaceful disposition, keep us away from all unrighteousness,
Teach and preach to us, which are promoters of truth in such a manner
that the non-violent sun and earth may coduce to our welfare.” The

nourisher endowed with knowledge and -humility may protect us
from all wicked conduct, so that a thief or dishonest person may
not master us.

PURPORT :—O men! you should serve those enlightened
persons, who mgy endow you with knowledge and humility and make
you happy with the science of eleciricity and Geology etc. and keep
you away from all unrighteous conduct and 1he king, who protects you
constantly from thieves and robbers.

NOTES & REMAREKS :—(wguy:) ¥¥wytdwru: af §zar  wiger
wgr oy agdd awdd | smrearany A9 wiaw: —=Knowers of the Vedas
and God' (fau) frax 3 swwaraafc poaa:: 9@ (sgn) =
Gracious or kind towards the people. (w¥sar) afgei  ug: 5o
Ftema (NG 2, 13) 9 fgerar e s9q 9 ag g® =Non-violent

(wwwig:) & wews gfr wanw (NG 3, 24)="Thief or dishonest
-person.

How swift-moving is earth and why do the heroes fight—is told :

» | [] i
gRE T g S geat it aegr Al aEa |
. Le . ) .
31 A & 9 {7 T 390 agenvaiueg: of 48 ue g
11. TRANSLATION :—(Q men | this earth controlled or well
connected by the sunt rays and the cows revolves like a deer, There
are laws in it and among the people which are working properly
and which cover or preserve a good protector. This earth, where
warriors run together in different directions, you should act in such

a manner that the armour etc. may bestow happiness upon us and
we may be safe.
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PURPORT :— O men ! you should gather heroes for the preser-
vation of the land whick #has been made by God for nourishing all
creatures, which revolves swiftly like the deer and for which many
battles are fought.

NOTES & REMARKS ;— (g7o®) slYwa a0 qerd a7 o9 | -} {-918+7-

qeaY: | (Ag).) waTwING 1==Good protector. {4=d) Wi=wrzwly 1 -

"3y (¥31.)-= Covers, protects. (%7a:) 7 gwfa @:1= Which bites

or punishes the guilty.

* TRANSLATOR'S NOTES —za: is from «u.vau¥ (fzar)gfe-
nfrenfrzfaggfavaeas (Un, K. 3, 86). Rishi Dayanarda Saraswati
in his commentary on the Yajurveda 29.48 has explained accordingly
as Treal wF Ay

What kind of bodies should be build by men and how—is told :
Pkt ~ > 1
geig Ot ISy ATsTHT H77 ARG
3 ~ | A -, K -
awal 7T @i ArsiEfa: gf avwg gl
12, TRANSLATION :—O highly learned king ! you who are

of upright nature drive away straight, disease from us. Let the
physician, who extracts the essence of various herbs ard plants, give
us instructions, as to how can our body become strong like the

stone, May the earth, which is like our mother, give us happiness
and good abode to live in,

PURPORT —The king should endeaveur, in such a manner,
that the bodies of the Kshatriyas ( varriers) may become strong and
firm like the stone, by the observance of Brahmacbarya (abstirence)
for a long period, rerunciation of passions and exercise. The preachers
should also give such teachings to all, so that all have sirong and firm
bodies and souils.

NOTES & REMARKS :— (st} =% 760 1= He who goes

straight, is a man of upright nature, (Ftw:) 3. gdtfa & fagrq 1= Ope

who extracts the essence of herbs and plants—a physician.

(ufzfa:) mag wfa: whisedar qamdf (NKT 4, 4, 22) wfefafdfa

(Rig. 1, 89, 10} 1 mearqfa: qaY og gfasar (Acharveda 12, 1, 10)=

The carth which is like our mother.
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What should a queen do in the battle—is told :
a1 srgfed wedat wgAr 99 faead
qgaief adaEisyivang T 1o 3))

13. TRANSLATION :~ O qucen' you who know how to
train horses, urge upon those heroes to fight well in the battles. who
sharply whip the organs of these enemies and kill the wicked evil-
doers and who are mighty persons endowed with good knowledge.

PYRPORT :—In the absence of the king ! let the queen be the
Commander-in-Chief of the army in the battles. As a king should urge,
encourage and inspire and gludden the heroes to fight, so she should
also do,

NOTES & REMARKS :—(wwatafa) smamt gdifea ) sror-afasdqorg):

(¥x1.) =Trainer of the horses. (aw1a) dwwiwrfon: (= Evil-doers.

(w1q) ®%3aaq ) ==Organs or limbs of the body. (W) dade)

#acg gfa gurwaa (NG 2, 17) =1In the battles.

How should the king and his attendants deal with ene another—is told :

sifkfrg it :rﬁf%r 1§ smarafa  qfearstar: |
Tl freat agatfa fagr gavging oft og fred: )2¢)

14. TRANSLATION :—O king! honour that learned person
well, whoe discharging arrows from the bow-string and protecting the
arms of his master and extirpating the opposing foe from all sides, -
rains all with enjoyable objects, like the cloud and guards all
industrious persons, knowing his duties properly.

PURPORT :--0 heroes ! you should protect from all sides, that
king, who rain all enjoyable objects like the cloud and being endowed

with the knowledge of all sciences, pleases and satisfies all by
all means. '

NOTES & REMARKS :—(afgfes) ¥wqg. wigfify ¥o=m (NG

1, 10) =Like the cloud, (Fgarfs) werfr ) egas <fy savan (NG 8,9)
=Knowledge.

R e et e
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How shonld a queen be—is further told :
TSI 77 TRUCATA] TXAT AT G |
F owermE g 3 geed ey

15. TRANSLATION —We offer great salutations to the brave

and divine lady, who has weapons associated with poison or
medicines made from poison but converted into healing herbs,

whose head is like the head of a (Ruru) particular deer and whose
mouth is endowed with something containing ircn—hke, whose vital
energy is fertile like the water of the cloud, who is aciive and going
about to discharge her duties.

PURPORT :— O men ! that queenr must be respected by hers
heroes, who is the knower of the art of archery and well versed in the
application of arms and missiles.

NOTES & REMARKS :— (marer) mifa fago fosmr  Omli=

Having weapons whose points anointed with poisun. (aswaial)

afsaer g TEwfag W@ 414 g v 1= Whose vital energy is feitile

like the water of cloud.

TRANSLATOR'S NOTES :—By anasi or fagufcmg® may be
meant, either having weapons whose pointis anointed with poisen,
to kill the wicked enemies or the drugs made from some poisonoms
substances like Arsenic or Aconite etc. coaverted into healing
medicines.

What should the Commander of an army order his army to do—
is told :

7IEE U 94 WA SeEidd |
TSR e aWel & ITfET 114

16. TRANSLATION O men of the army ! you who are
expert in the art of archery, admired by the Commandet-in- Chief~
and knowing the Vedas on persuation, go afar, encounrer the foes,
achieving victory by slaying them. Let not even one of those distant

foes escape.

PURFORT i—The commander of an army should traln h::s
army well and when the time of war approaches, he should order his

army not to allow even a single foe to escape.
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NOTES & REMARKS :—{uw)¥ wuq syrqafia a3 qrfes = Army
good in using arrows and weapons. (Wr&fad) wgror Yxfrr Farfyay
sefad | ag @it wd Afegeif wer ofcasaea (NKT 1,3, 8)
aiFITaed fourd dot @ Tagd A7 A Agn AR (sdlawr nEd 6, 11)

=Admired by a commander of the army, who is well-versed
in the Vedas.

The subject of orders given by C-in-C to its army—is continued :

T gme dEET ge ffaar i
A FFwEaE i o 255 fom o asmg age

17. TRANSLATION :—O king | where the flights of arrows
fall like boys whose locks are unshorn, may the treasurer give us

ftnancial help to carry on the rightecus fight and may the earth give
us happiness all the days. You should arrange in such a manner,

PURPORT :—O king | when an army goes for a battle, let no
warrior or attendan feel the lack of anything requisite and suffer on
account of that, this is how you have o arrange things. By so doing,
victory will be certainly yours.

NOTES & REMARKS :—(v@m--9fa:) ‘gAeq FITRY, HAE TR ==
Treasurer of the State. (f2fr) win . w7 (afaeY) eafcfa: (Faty

@R 1, 8) W gfqdr a1 afafe: (laE wgd 7, 6) vy LG
1, 25)=Earth.

How should the chiefs of the army deal with the warriors-—is
further told :

Wil 3 T S eMeE UHgaad w6y )
EAGLTRINES (I T O I & LU o R
18. TRANSLATION :—O 'valiant warrior! I cover your

vital parts with armour. May this prosperous kiag cover or protect

you with good water and may the .good commander of the army,
who is a highly learned person, provide you with very good food etc.
May the enlightened preachers or superintendents feel delighted in

your triumph over the wicked and may also keep you delighted, to
discharge your duty. .
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PURPORT :—The Commanders of the army should make ready
armours for all brave warriois to protect their bodies. The king,
who is the master of all, should give all enjoyable good objects and
arms efc., to all warriors. The chiefs or superintendents should
encotirage and gladden the warriors, being themselves delighted and
full of zeal. By doing all this how can there be defeat of the army?

NOTES & REMARKS :—(6\%:) Quazd@stsd; | 9-XEq¥Aqal: (ear.)

wdvaaid; | = Prosperous, wealthy. (308:) afamiw awwenfry 1=

Very good food. (@) Fawrew gan! fagr  a%d 2@ (S. Br. 4, 1,

4, 1) a@-a1R (¥a1.) FToila-9wA; == A good and learned commander

of the army.

T

What should the commanders do in the battlefiel¢—is told -

A 3 w1 f agg fapdt fwarefy

- . e} L < —

S W9 7Y ARG TE qEEATH L LAl

19. TRANSLATION :—QO Commander of the aimy ! who-s¢-
ever would try to kill our army, whether he be a stranger or one of

us, who does not fight properly or zealously, may all enlightened
persons discomfit hin. May God be my closest Armour or Defence.

PURPORT :~ Tie chiefs should slay, those servants of the
Commander of the army, who do not fight well or desire to kill their
own servants. At the time of the batile, all brave persons should
know God to be their Protector,

NOTES & REMARKS —(97m:) ggqiazfgat gurawiotd 7 s0fq 1=

He who does not fights well, (fres:) usdq sifeg A1t qeeq: a9 1=

A stranger who lives at a distant place. (7¥) asia <@%q —

Protector like the armour,

Here epds Sixth Mandala of Rishi Dayanand Saraswa'i’s
Commentary of the Rigveda Sambhita translated by
Swami Dharamananda Saraswati and edited by

Pt. Brabm Dutt Snatak and Surendra Kumar Hindi
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